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Divine Liturgy of St James 

 

Apolytikion – Tone 4 

As the Lord's disciple, O righteous One, you received the Gospel, as Martyr, you have 

unwavering courage, as the Lord's brother, you have forthrightness, as Hierarch, intercession. 

Intercede with Christ our God, that our souls may be saved. 

Ἀπολυτίκιον - Ἦχος δʹ 

Ως τού Κυρίου μαθητής, αvεδέξω Δίκαιε τό Ευαγγέλιον, ως Μάρτυς έχεις τό απαράτρεπτον, τήν 

παρρησίαν ως Αδελφόθεος, τό πρεσβεύειν ως ιεράρχης. Πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ, σωθήναι τάς 

ψυχάς ημώv. 
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Ψαλμός ρλβ’ (132) Ἦχος πλ. δ’. 

Ὁ α’ χορός Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν ἢ τί τερπνόν, ἀλλ᾿ ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; 

Ὁ λαός· (Μεθ’ ἔκαστον στίχον) Μνήσθητί μου, Κύριε. 

Ὁ β’ χορός· Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα τοῦ 

Ἀαρών, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν ᾤαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ· 

Ὁ λαός· Μνήσθητί μου, Κύριε. 

Ὁ α’ χορός· Ὡς δρόσος Ἀερμὼν ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών· ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο 

Κύριος τὴν εὐλογίαν, ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 

Ὁ λαός· Μνήσθητί μου, Κύριε. 

Ψαλμός ρλγ’ (133) Ἦχος ὁ ἀυτός. 

 

Ὁ β’ χορός· Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι Κυρίου οἱ ἑστῶτες ἐν 

οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴκου Θεοῦ ἡμῶν· 

Ὁ λαός· Μνήσθητί μου, Κύριε. 

Ὁ α’ χορός· Ἐν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια καὶ εὐλογεῖτε τὸν 

Κύριον. 

Ὁ λαός· Μνήσθητί μου, Κύριε. 

Ὁ β’ χορός· Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 

Ὁ λαός· Μνήσθητί μου, Κύριε. 
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Bells tolling. Bishop and priests vesting and taking kairo in front of diakoniko while 

Psalms 132, 133 and 134 are chanted. 

Psalm 132, Mode Plagal IV. 

Right Choir: Behold now, what is so good or so pleasant as for brothers to dwell 

together in unity? 

People: (after each verse) Remember me, O Lord. 

Left Choir: It is like fragrant oil running down upon the beard, the beard of Aaron, 

running down upon the border of his garment; 

People: Remember me, O Lord. 

Right Choir: It is like the dew of Hermon, running down upon the mountains of Zion; 

for there the Lord commanded the blessing and life forever. 

People: Remember me, O Lord. 

 

Psalm 133. The same mode. 

 

Left Choir: Behold now, bless the Lord, all you servants of the Lord, who stand in 

the house of the Lord, in the courts of the house of our God. 

People: Remember me, O Lord. 

Right Choir: In the nights, lift up your hands to the holy of holies and bless the Lord. 

People: Remember me, O Lord. 

Left Choir: May the Lord bless you from Zion, he who made heaven and earth. 

People: Remember me, O Lord. 
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Ψαλμός ρλδ’ (134). 

Ὁ α’ χορός· Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι, Κύριον. 

Ὁ λαός· (Μετθ’ ἔκαστον στίχον) Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴκου Θεοῦ ἡμῶν. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος· ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι 

καλόν. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Ὅτι ἐγὼ ἔγνωκα ὅτι μέγας ὁ Κύριος, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας 

τοὺς θεούς. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν 

ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀβύσσοις. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν· ὁ 

ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν 

καὶ γενεάν. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Ὅτι κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ 

παρακληθήσεται. 
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Psalm 134. 

Right Choir: Praise the name of the Lord, O you servants; praise the Lord. 

People: (after each verse) Alleluia. 

Left Choir: You who stand in the house of the Lord, in the courts of the house of our 

God. 

People: Alleluia. 

Right Choir: Praise the Lord, for the Lord is good; sing to his name, for it is good; 

People: Alleluia. 

 

Left Choir: For I know the Lord is great, and our Lord is above all the gods. 

People: Alleluia. 

 

Right Choir: All things whatsoever the Lord willed, he did, in heaven and on the 

earth, in the seas and in all deep places, 

People: Alleluia. 

 

Left Choir: Bringing clouds from the furthest part of the earth; he made lightning for 

the rain, bringing winds from his storehouses. 

People: Alleluia. 

Right Choir: O Lord, your name abides forever, O Lord, your memorial unto 

generation and generation. 

People: Alleluia. 

Left Choir: For the Lord will judge his people, and he shall comfort his servants. 
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Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, εὐλογήσατε τὸν Κύριον, εὐλογητὸς Κύριος 

ἐκ Σιών, ὁ κατοικῶν Ἱερουσαλήμ. 

Ὁ λαός· Ἀλληλούϊα. 

Ἀρχομένου τοῦ ρλβ’ (132) ψαλμοῦ, ὁ ἱερὸς κλῆρος λαμβάνει «Καιρὸν» εἰς τὸ Σκευοφυλάκιον 

(σημερινὸν «Διακονικόν»), ἐνώπιον τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, ὡς τοῦ «Σωματικοῦ Χριστοῦ» 

τοποθετημένου ἐν μέσῳ δύο κηρίων. Ποιοῦσιν οἱ μέλλοντες λειτουργεῖν τρία προσκυνήματα καὶ 

λέγει: 

Ὁ Διάκονος· Εὐλόγησον. 

Ὁ Ἱερεύς· Δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἀγίῳ Πνεύματι, τῇ μόνῃ ἁπλῇ καὶ 

ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, τῇ ἑνούσῃ καὶ ἁγιαζούσῃ ἡμᾶς δι᾿ ἑαυτῆς καὶ εἰρηνευούσῃ τὴν 

ζωὴν ἡμῶν, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Διάκονος· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεύς· Ἐν πλήθει ἁμαρτιῶν μεμολυσμένον μὴ με ἐξουδενώσῃς, δέσποτα Κύριε ὁ 

Θεὸς μου· ἰδοὺ γὰρ προσέρχομαι τῷ θείῳ τούτῳ καὶ ἐπουρανίῳ μυστηρίῳ, οὐχ ὡς 

ἄξιος ὑπάρχων, ἀλλ’ εἰς τὴν σὴν ἀφορῶν ἀγαθότητα, ταύτην ἀφίημί σοι τὴν φωνήν· 

Ὁ Θεὸς, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ· ἥμαρτον γὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου 

καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἀντοφθαλμῆσαι τῇ ἱερᾷ ταύτῃ καὶ πνευματικῇ τραπέζῃ, ἐφ’ ᾗ ὁ 

μονογενής σου Υἱὸς, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ πάσῃ 

κηλῖδι κατεστιγμένῳ μυστικῶς πρόκειται εἰς θυσίαν· δι’ οὗ ταύτην σοι τὴν ἱκετηρίαν 

προσάγω, τοῦ καταπεμφθῆναί μοι τὸ Πνεῦμά σου τὸ Παράκλητον, ἐνισχῦον καὶ 

καταρτίζον με πρὸς τὴν λειτουργίαν ταύτην καὶ τὴν παρὰ σοῦ μοι ἐπαγγελθεῖσαν 

φωνὴν ἀκατακρίτως τῷ λαῷ ἐπιφθέγξασθαι ταύτην καταξίωσον· ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 

Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 

ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Διάκονος· Ἀμήν. 
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People: Alleluia. 

Right Choir: You who fear the Lord, bless the Lord. Blessed be the Lord out of Zion, 

he who dwells in Jerusalem. 

People: Alleluia. 

During Psalm 132, the celebrant takes Kairo in the sacristy (today the Diakonikon) 

facing the Holy Gospel, while the “Bodily Christ” is placed between two candles. 

Once the bishop and priests have finished taking kairo and are vested they remain 

standing in front of the diakoniko, the chanters finish the three psalms, they all make 

three prostrations and the deacon says:  

Deacon: Bless. 

Priest: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, the one, simple and 

undivided Trinity, that unites and sanctifies us through itself, and brings peace to our 

lives, now and for ever, and to the ages of ages. 

Deacon: Amen. 

Priest: Defiled as I am by many sins, do not utterly reject me, Master, Lord, our God. 

For see, I draw near to this divine and heavenly mystery, not as though I were worthy, 

but, looking to your goodness, I raise my voice to you, ‘God, be merciful to me, a 

sinner. For I have sinned against heaven and before you, and I am not worthy to lift 

up my eyes to this your sacred and spiritual Table, on which your only-begotten Son, 

our Lord Jesus Christ, is mystically set forth as a sacrifice by me, a sinner stained by 

every defilement. Therefore I bring you this supplication, that your Spirit, the 

Advocate, may be sent down to me, strengthening and preparing me for this ministry. 

And grant that without condemnation the word that has been declared by you may be 

proclaimed by me to the people in Christ Jesus our Lord, with whom you are blessed, 

together with your all-holy, good, life-giving and consubstantial Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. 

Deacon: Amen. 
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Ἅπαντες ἀσπάζονται τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον καὶ ἐὰν προεξάρχῃ Ἐπίσκοπος, οἱ 

συλλειτουργοὶ ἀσπάζονται καὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, εἴτε λέγοντες τον ν’ ψαλμὸν εἴτε τοὺς 

συνήθεις στίχους ἢ τὴν ἀκόλουθον εὐχὴν μυστικῶς (χαμηλοφώνως): 

Ὁ Ἱερεύς· Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς καὶ Πατήρ τοῦ Κυρίου Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔπιδε 

ἐπ’ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀνάξιον δοῦλόν σου ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ στολὴν 

περιβαλλόμενον ἱερὰν καὶ δύναμιν ἐξ ὕψους κατάπεμψον καὶ ἐνίσχυσόν με τῇ χάριτι 

τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, ἐνδεδυμένον τὴν τῆς ἱερωσύνης χάριν παραστῆναι τῇ ἱερᾷ 

ταύτῃ τραπέζῃ καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἄχραντόν σου σῶμα καὶ τὸ τίμιον αἷμαι. Ὅτι πρέπει 

σοι πᾶσα δόξα καὶ προσκύνησις τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ 

ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Εἰς τὸ Διακονικὸν πρὸ τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου ποιεῖ ὁ Ἐπίσκοπος ἢ ὁ Προεστὼς τρία 

προσκυνήματα καὶ εἰς ἐπήκοον μόνον τῶν παρόντων συλλειτουργῶν αὐτοῦ λέγει: 

Ὁ Ἱερεύς· Δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἀγίῳ Πνεύματι, τῷ τριαδικῷ καὶ ἑνιαίῳ 

φωτὶ τῆς μιᾶς Θεότητος, τῆς ἐν Τριάδι μοναδικῶς ὑπαρχούσης καὶ διαιρούμενης 

ἀδιαιρέτως. Τριὰς γὰρ εἷς Θεὸς παντοκράτωρ, οὗ τὴν δόξαν οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται, ἡ 

δὲ γῆ τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν καὶ ἡ θάλασσα τὸ αὐτοῦ κράτος καὶ πᾶσα αἰσθητή τε καὶ 

νοητὴ κτίσις τὴν αὐτοῦ μεγαλειότητα κηρύττει πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Διάκονος· Δεηθῶμεν. 

Ὁ Ἱερεύς· Εὐεργέτα καὶ Βασιλεῦ τῶν αἰώνων καὶ τῆς κτίσεως ἁπάσης δημιουργέ, 

πρόσδεξαι προσιοῦσάν σοι διὰ τοῦ Χριστοῦ σου τὴν Ἐκκλησίαν σου· ἑκάστῳ τὸ 

συμφέρον ἐκπλήρωσον· ἄγαγε πάντας εἰς τελειότητα καὶ ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς 

χάριτος τοῦ ἁγιασμοῦ σου, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγίᾳ σου καθολικῇ καὶ ἀποστολικῇ 

Ἐκκλησίᾳ, ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ 

Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ 

παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων· ἀμήν. 

  



Page | 11                              Divine Liturgy of St James 

All kiss the Holy Gospel, and if a Bishop is president, the concelebrants also kiss his 

right hand. Then, saying either Psalm 50 or the customary verses or the following 

prayer secretly (in a low voice): 

Priest: Master and Lord God, Father of Our Lord Jesus Christ, look upon me in this 

hour, the sinner and your unworthy servant clothed in holy vestment, send down power 

from on high, and strengthen me with the grace of your Holy Spirit, clothed with the 

grace of the priesthood to stand before this holy table and to celebrate the mystery of 

your pure body and precious blood. For to you belong all glory and worship, to the 

Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen. 

 

In the Diakonikon before the Holy Gospel, the Bishop or Celebrant makes three bows 

and, so that only his concelebrants can hear him, says (in a low voice): 

Priest: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, the triple and single light 

of the one Godhead, that exists singly in Trinity and is divided without division. For 

the one God is Trinity, whose glory the heavens declare, while earth proclaims his 

dominion, the sea his might and every physical and immaterial creature his greatness. 

For to him belongs all glory, honour, might, greatness and magnificence, now and ever 

and to the ages of ages. 

Deacon: Let us pray. 

 

Priest: Benefactor and King of the ages, and Fashioner of all creation, accept your 

Church, which approaches you through your Christ. Fulfill what is profitable for each, 

bring all to perfection, and make us worthy of the grace of your sanctification, 

gathering us together in your Holy, Catholic and Apostolic Church, which you gained 

by the blood of your only-begotten Son, our Lord and saviour, Jesus Christ, with 

whom you are blessed and glorified, together with your all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen. 
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Ἐν συνεχείᾳ προσέρχεται αύτῷ Διάκονος φέρων θυμιατήριον καὶ λιβανωτίδα λέγων: 

Ὁ Διάκονος· Εὐλόγησον τὸ θυμίαμα. 

Ὁ Προεστὼς κληρικὸς ρίπτει θυμίαμα εἰς τὸ θυμιατήριον ἐκ τῆς λιβανωτίδος, ἅπαξ ἢ 

τρίς, καὶ εὐλογεῖ τὸ θυμίαμα λέγων: 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεός, ὁ προσδεξάμενος Ἄβελ τὰ δῶρα, Νῶε καὶ Ἀβραὰμ τὴν θυσίαν, 

Ἀαρὼν καὶ Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα, πρόσδεξαι καὶ ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸ 

θυμίαμα τοῦτο εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ 

Σου· ὅτι εὐλογημένος ὑπάρχεις καὶ πρέπει Σοι ἡ δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 

ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἁμήν. 

Εὐθὺς ὁ Προεξάρχων θυμιᾷ ἐννεάκις τὸ προκείμενον ἅγιον Εὐαγγέλιον καὶ παραδίδει 

τὸ θυμιατήριον εἰς τὸν Διάκονον. Σχηματίζεται λιτανευτικὴ πομπὴ κατὰ τὴν ὁποίαν 

προηγεῖται ὁ τίμιος Σταυρὸς φερόμενος ὑπὸ Ὑποδιακόνου ἐν μέσῳ δύο λαμπαδούχων 

Ὑποδιακόνων. Ἀκολουθοῦν οἱ τυχὸν συλλειτουργοὶ Πρεσβύτεροι εἰς δύο στίχους 

φέροντες κηρία καὶ ὁ Διάκονος μετὰ τοῦ θυμιατηρίου καὶ τῆς λιβανωτίδος. Ὁ 

Προεξάρχων Ἐπίσκοπος ἢ Πρωτοπρεσβύτερος κατακλείει τὴν λιτανεία ἔχων εἰς τὴν 

ἀριστερὰν αὐτοῦ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον καὶ εἰς τὴν δεξιὰν τὸν Σταυρὸν «εὐλογίας». 

 

Ψαλμὸς ρλε΄ (135). 

Ὁ β’ χορός· Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τῶν θεῶν. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ τῶν κυρίων. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 
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Following this, the Deacon comes to him, bringing the censer and frankincense, 

saying: 

Deacon: Bless the incense. 

The celebrant places incense in the censer out of the frankincense, once or three times, 

and blesses the incense, saying: 

Priest: O God, who accepted the gifts of Abel, the sacrifices of Noah and Abraham, 

the incense of Aaron and Zacharias, accept from the hands of us sinners this incense 

for a sweet fragrance and forgiveness of our sins and those of all your people. For you 

are blessed and to you belongs glory, the Father, the Son, and the Holy Spirit, now 

and ever and to the ages of ages. Amen. 

Immediately, the celebrant censes the Holy Gospel nine times, and returns the censer 

to the Deacon. A solemn procession is formed, in which the Holy Cross goes first, 

carried by a Subdeacon between two Subdeacons with candles. The present 

concelebrating priests follow in two lines carrying candles, and the Deacon with the 

censer and frankincense. The celebrating bishop or protopresbyter follows last in the 

procession holding in his left hand the Holy Gospel and the blessing Cross in his right. 

. 

While the entrance psalm is sung, the procession proceeds to the Narthex. 

 

Psalm 135. 

Left Choir: Give thanks to the Lord, for He is good, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Right Choir: Give thanks to the God of gods, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Left Choir: Give thanks to the Lord of lords, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 
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Ὁ α’ χορός· Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ β’ χορός· Τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 

Ὁ α’ χορός· Ἑξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 

Ὁ λαός· ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἀλληλούϊα. 
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Right Choir: To him who alone does great wonders, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Left Choir: To him who made the heavens with understanding, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Right Choir: To him who made firm the earth on the waters, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Left Choir: To him who alone made the great lights, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Right Choir: The sun for authority over the day, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Left Choir: The moon and stars for authority over the night. 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 

Right Choir: Give thanks to the God of heaven, 

People: for his mercy endures forever. Alleluia. 
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Α’ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ: Η ΕΝΑΡΞΙΣ. 

Ὁ Διάκονος θυμιᾷ ἐννεάκις τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, τὸ καλούμενον παρὰ τοῖς ἀρχαίοις 

ἱερὸν «Μεγαλεῖον» καὶ στραφεὶς πρὸς τὸν λαὸν παραγγέλει ἐκφώνως: 

Ὁ Διάκονος· Ὀρθοί. 

Η ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΕΙΣΟΔΟΥ ΤΟΥ ΙΕΡΟΥ ΚΛΗΡΟΥ 

Ὁ Προεξάρχων Ἱερεὺς λέγει μεγαλοφώνως τὴν ἀκόλουθον εὐχήν εἰς τὴν κεντρικὴν 

πύλην τοῦ ναοῦ: 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ μεγαλώνυμος Κύριος, ὁ δοὺς ἡμῖν εἴσοδον εἰς 

τὰ ἅγια τῶν ἁγίων διὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ 

καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἱκετεύομεν καὶ παρακαλοῦμεν τὴν σὴν 

ἀγαθότητα, ἐπειδὴ ἔμφοβοί ἐσμεν καὶ ἔντρομοι, μέλλοντες παρίστασθαι τῷ ἁγίῳ σου 

θυσιαστηρίῳ, ἐξαπόστειλον ἐφ’ ἡμᾶς τὴν χάριν σου τὴν ἀγαθὴν καὶ ἁγίασον ἡμῶν 

τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα καὶ ἀλλοίωσον τὰ φρονήματα ἡμῶν πρὸς 

εὐσέβειαν, ἵνα ἐν καθαρῷ συνειδότι προσφέρωμέν σοι δῶρα, δόματα, καρπώματα, εἰς 

ἀθέτησιν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ εἰς ἱλασμὸν παντὸς τοῦ λαοῦ σου· 

Ἐκφώνησις· 

Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς 

εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Καὶ εὐθὺς κλῆρος καὶ λαός:  

Ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἀθάνατος ὑπάρχων, καὶ καταδεξάμενος διὰ 

τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, σαρκωθῆναι ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 

Μαρίας, ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε, Χριστὲ ὁ Θεός, θανάτῳ θάνατον 

πατήσας· εἷς ὢν τῆς Ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Πατρί καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, 

σῶσον ἡμᾶς. 
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I. LITURGY OF THE WORD: ENARXIS 

The Deacon censes the Holy Gospel nine times, and after turning to the people, says 

aloud: 

Deacon: Arise. 

THE PRAYER OF THE ENTRANCE OF THE HOLY CLERGY 

The presiding priest says in a loud voice the following prayer in the center of the 

church: 

 

Priest: Almighty God, Lord, whose name is great, who give us entrance to the Holy 

of Holies through the coming of your only-begotten Son, our Lord and God and 

Saviour, Jesus Christ, we entreat and implore your goodness. Since we are full of fear 

and trembling as we are about to stand before your holy altar, send forth your good 

grace upon us, sanctify our souls, bodies and spirits and change our thoughts to true 

devotion, so that, with a pure conscience, we may offer you gifts, presents, fruits, for 

the removal of our sins, for the forgiveness of all your people. 

Aloud: 

Through the grace, compassion, and love for mankind of Your only begotten Son, 

with whom You are blessed to the ages of ages. Αmen. 

 

And immediately the clergy and laity sing while walking down the central isle: 

Only begotten Son and Logos of God, being immortal, You condescended for our 

salvation to take flesh from the holy Theotokos and ever-virgin Mary and, without 

change, became man. Christ, our God, You were crucified and conquered death by 

death. Being one of the Holy Trinity, glorified with the Father and the Holy Spirit: 

Save us.  

The clergy proceed and ascend to the places of the Synthronon. 
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Ὁ ἱ. κλῆρος πορεύεται καὶ ἀνέρχεται εἰς τὰς θέσεις τοῦ Συνθρόνου. 

Ὁ Προεξάρχων ἐνθρονίζει ὄρθιον τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τραπέζης. 

ΜΕΓΑΛΗ ΣΥΝΑΠΤΗ ἢ ΕΙΡΗΝΙΚΑ 

Ὁ Διάκονος· Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ σωτηρίας τῶν 

ψυχῶν ἡμῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν 

ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου Πατρὸς καὶ 

Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν [δεῖνος], παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως τῶν πλημμελημάτων 

ἡμῶν καὶ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης καὶ 

ἐπαναστάσεως ἐχθρῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 
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The Celebrant enthrones the Holy Gospel upright on the Holy Table. 

The celebrating Bishop ascends the Synthronon. 

Great Litany of Peace 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace from on high, God’s love for humankind, and the salvation of 

our souls, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace of the whole world and the union of all the holy churches, let 

us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For the safety and salvation and assistance of our most holy Father and 

Archbishop (…) and our Bishop (…)., all the clergy and Christ-loving people, let us 

pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the forgiveness of our sins and the pardon of our offences, for our 

deliverance from all affliction, wrath, anger, and constraint, and from the assault of 

enemies, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
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Ὁ Διάκονος· Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν 

Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου 

Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ, τῶν θείων καὶ πανευφήμων Ἀποστόλων, ἐνδόξων 

Προφητῶν καὶ ἀθλοφόρων μαρτύρων καὶ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 

μνημονεύσωμεν, ὅπως εὐχαῖς αὐτῶν καὶ πρεσβείαις οἱ πάντες ἐλεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν τοῦ Τρισαγίου Ὕμνου. 

Ὁ Ἱερεύς· Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων, μακρόθυμε καὶ πολυέλεε καὶ ἀληθινὲ Κύριε, 

ἐπίβλεψον ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν σῶν ἱκετῶν καὶ 

ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ διαβολικοῦ τε καὶ ἀνθρωπίνου καὶ μη ἀποστήσῃς 

ἀφ’ ἡμῶν τὴν σὴν βοὴθειαν, μηδὲ βαρυτέρας τῆς ἡμετέρας δυνάμεως παιδείας 

ἐπαγάγῃς ἡμῖν· ἡμεῖς γὰρ οὐχὶ ἱκανοὶ πρὸς τὸ νικᾶν τὰ ἀντιπίπτοντα, σὺ δὲ δυνατὸς 

εἶ, Κύριε, εἰς τὸ σῴζειν ἐκ πάντων τῶν ἐναντιωμάτων· σῶσον ἡμᾶς, ὁ Θεός, ἐκ τῶν 

δυσχερῶν τοῦ κόσμου τούτου κατὰ τὴν χρηστότητά σου, ὅπως εἰσελθόντες ἐν καθαρᾷ 

συνειδήσει πρὸς τὸ ἅγιόν σου θυσιαστήριον τὸν μακάριον καὶ τρισάγιον ὕμνον σὺν 

ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν ἀκατακρίτως ἀναπέμπομέν σοι καί τὴν εὐάρεστόν σοι καὶ 

θείαν ἐπιτελέσαντες λειτουργίαν καταξιωθῶμεν τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

Ἐκφώνησις· 

Ὅτι ἅγιος εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς καὶ ἐπαναπαύῃ καὶ σοὶ τὴν 

δόξαν καὶ τὸν τρισάγιον ὕμνον ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 

Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί· 

Ὁ Διάκονος· καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 

Ἐὰν λειτουργῇ Ἀρχιερεὺς λαμβάνει τὰ δικηροτρίκηρα καὶ ἀπὸ τοῦ θρόνου τοῦ 

στιχολογεῖ ἐκφώνως· 
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Deacon: Commemorating our all holy, pure, most glorious and blessed Lady, 

Theotokos and Ever-Virgin Mary, of the holy and blessed John, the glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist, of the holy and all-praiseworthy Apostles, of the glorious 

Prophets and champion Martyrs and all of the Holy and Just, that by their prayers and 

intercessions we may all find mercy. 

People: Lord, have mercy. 

The priest says the prayer of the Trisagion Hymn: 

Priest: Compassionate and merciful, longsuffering, most merciful and true Lord, look 

down from your holy dwelling-place, hearken to us, your, suppliants, and deliver us 

from every trial and temptation, both diabolic and human. Do not deprive us of your 

help, nor bring upon us heavier chastisement than we are able to bear. For we are not 

capable of conquering what opposes us, while you, Lord, have power to save us from 

all adversities. Save us, O God, from the difficulties of this world in accordance with 

your goodness, so that, having entered your holy altar with a pure conscience, we may, 

without condemnation, offer you with the heavenly Powers the blessed and thrice-

holy hymn, and have accomplished the divine ministry that is well-pleasing to you, 

we may be found worthy of eternal life. 

 

Aloud: 

For holy are you, Lord our God, and you dwell and take your rest in the holy place, 

and to you we offer glory and the thrice-holy hymn, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever: 

Deacon: and to the ages of ages. 

People: Amen. 

If a bishop is celebrating, he takes the dikiria and trikiria and intones the verses aloud 

from the throne and blesses with the candle sticks at each chanting of “Holy God…”: 

 



Page | 22                              Divine Liturgy of St James 

Ψαλμὸς οθ’ (79). 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ ποιμαίνων τὸν ᾿Ισραήλ, πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόβατα τὸν 

᾿Ιωσήφ. ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, ἐμφάνηθι. 

Ὁ λαός· Ἅγιος ό Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεός, ἐπίστρεψον ἡμᾶς καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου καὶ 

σωθησόμεθα. 

Ὁ λαός· Ἅγιος ό Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δή, καὶ ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ 

ἴδε καὶ ἐπίσκεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην καὶ κατάρτισαι αὐτήν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ 

δεξιά σου. 

Ὁ λαός· Ἅγιος ό Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Ὁ Ἱερεύς· Δόξα Πατρὶ καὶ Ὑιῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Ὁ λαός· Ἁγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. 

ΤΑ ΑΝΓΝΩΣΜΑΤΑ 

Ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Ἀναγνώστης ἀνέρχεται εἰς τὸ «βῆμα τῶν Ἀναγνωστπῶν» καὶ ἐστραμμένος πρὸς τὸν 

λαὸν λέγει· 

Ὁ Ἀναγνώστης· Τῆς Ἐξόδου τὸ ἀνάγνωσμα. (κεφ. ιθ’ στ. 16-18 καὶ κ’ 1-21). 

Ὁ Διάκονος· Πρόσχωμεν. 

«Ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον, καὶ ἐγίνοντο φωναὶ καὶ 

ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σινᾷ, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει μέγα· καὶ   
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Psalm 79. 

Priest: Give heed, O you who shepherd Israel; reveal yourself, O you who lead 

Joseph like a flock, who sit upon the cherubim.  

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.  

Priest: O God, convert us, and reveal your face, and we shall be saved. 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. 

Priest: O God of hosts, convert us now; look down from heaven and behold, and 

visit this vineyard which your right hand planted, and perfect it. 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. 

Priest: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever 

and to the ages of ages. Amen. 

People: Holy Trinity, have mercy on us. 

 

THE READINGS 

Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

The Reader goes to the readers’ pulpit, turns toward the people, and says:  

Reader: The reading is from Exodus. (19:16-18, 20: 1-21). 

Deacon: Let us be attentive. 

So it was that on the third day in the morning, there were thunderings and lightnings 

and a dark cloud on Mount Sinai; and the sound of the trumpet was very loud, and all  
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ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς 

συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος. 

Καὶ ἐκάλεσεν Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων. Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός 

σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ 

ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ 

οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. οὐ 

προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς· ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, 

θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς 

τοῖς μισοῦσίν με, καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν με καὶ τοῖς φυλάσσουσιν 

τὰ προστάγματά μου. Οὐ λήμψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ· οὐ γὰρ 

μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 

Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν· ἓξ ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις 

πάντα τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου· οὐ ποιήσεις 

ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη 

σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ 

παροικῶν ἐν σοί. ἐν γὰρ ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 

πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ· διὰ τοῦτο εὐλόγησεν Κύριος 

τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν. Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἵνα 

εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος ὁ θεός 

σου δίδωσίν σοι. Οὐ μοιχεύσεις. Οὐ κλέψεις. Οὐ φονεύσεις. Οὐ ψευδομαρτυρήσεις 

κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 

σου· οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν 

παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ 

οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 

Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ 

τὸ ὄρος τὸ καπνίζον· φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν μακρόθεν, καὶ εἶπαν πρὸς 

Μωυσῆν: Λάλησον σὺ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν. καὶ 

λέγει αὐτοῖς Μωσῆς: Θαρσεῖτε· ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη ὁ θεὸς 

πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. 21ἱστήκει δὲ 

ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον οὗ ἦν ὁ θεός».  
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the people in the camp trembled. And Moses brought the people out of the camp to 

meet with God, 18 and they stood at the foot of the mountain. 

Now the Lord spoke all these words, saying: “I am the Lord your God, who brought 

you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. You shall have no other 

gods before Me. You shall not make for yourself an idol or a likeness of anything that 

is in heaven above, or in the earth beneath, or in the waters under the earth. You shall 

not bow down to them or serve them, for I, the Lord your God, am a jealous God, 

recompensing the sins of the fathers on the children to the third and fourth generation 

of those who hate Me; but showing mercy to thousands, to those who love Me and 

keep My commandments. You shall not take the name of the Lord your God in vain, 

for the Lord will not hold him guiltless who takes His name in vain. Remember the 

Sabbath day, to keep it holy. Six days you shall labor and do all your work, but the 

seventh day is the Sabbath of the Lord your God. In it you shall do no work: neither 

you, nor your son, your daughter, your male servant, your female servant, your cattle, 

nor your stranger who sojourns with you. For in six days the Lord made heaven and 

earth, the sea, and everything is in them, and rested the seventh day. Therefore, the 

Lord blessed the Sabbath day and hallowed it. Honor your father and your mother that 

it may be well with you, and your days may be long upon the good land the Lord your 

God is giving you. You shall not murder. You shall not commit adultery. You shall 

not steal. You shall not bear false witness against your neighbor. You shall not covet 

your neighbor’s wife or his house, and neither shall you covet his field, nor his male 

servant, his female servant, his ox, his donkey, or whatever belongs to your neighbor.” 

 Now all the people witnessed the thunderings, the lightning flashes, the sound of the 

trumpet, and the mountain smoking; and when the people saw it, they trembled and 

stood afar off. Then they said to Moses, “You speak with us, and we will hear; but let 

not God speak with us, lest we die.” And Moses said to the people, “Be of good 

courage, for God has come to test you, that His fear may be among you so you may 

not sin.” So the people stood afar off, but Moses drew near the thick darkness where 

God was. 
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Ὁ Ἀναγνώστης· Προκείμενον τοῦ Ἀποστόλου. Ἦχος πλ. δ’.  

Ὁ α’ χορός· (Ἐφύμνιον) Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ 

πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Ὁ Ἀναγνώστης· Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ 

ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 

Ὁ β’ χορός· Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 

οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Ὁ Ἀναγνώστης·Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 

Ὁ α’ χορός· Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 

οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Ὁ Ἀναγνώστης· Ὁ νόμος τοῦ Κυρίου ἄμωμος, ἐπιστρέφων ψυχάς· ἡ μαρτυρία Κυρίου 

πιστή, σοφίζουσα νήπια. 

Ὁ β’ χορός· Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 

οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Ὁ Ἀναγνώστης· Τὰ δικαιώματα Κυρίου εὐθέα, εὐφραίνοντα καρδίαν· ἡ ἐντολὴ Κυρίου 

τηλαυγής, φωτίζουσα ὀφθαλμούς. 

Ὁ α’ χορός· Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 

οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

 

Καθολικῆς Ἐπιστολῆς Ἰακώβου τὸ Ἀνάγνωσμα. (κεφ. α’ στιχ. 16-27) 

Ἀδελφοί μου ἀγαπητοί· μὴ πλανᾶσθε πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον 

ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ 

τροπῆς ἀποσκίασμα. βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 

ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. ἔστω πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, 

βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν· ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ   
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Reader: Prokeimenon of the Apostle. Tone 8.  

Right Choir: (Refrain) Their proclamation went forth into all the earth, and their 

words to the ends of the world. 

Reader: The heavens declare the glory of God; the firmament shows the creation of 

his hands. 

Left Choir: Their proclamation went forth into all the earth, and their words to 

the ends of the world. 

Reader: Day to day utters speech, and night to night reveals knowledge. 

Right Choir: Their proclamation went forth into all the earth, and their words 

to the ends of the world. 

Reader: v. 8 The law of the Lord is blameless, converting souls; the testimony of the 

Lord is trustworthy, making children wise. 

Left Choir: Their proclamation went forth into all the earth, and their words to 

the ends of the world. 

Reader: The ordinances of the Lord are right, rejoicing the heart; the commandment 

of the Lord is bright, enlightening the eyes. 

Right Choir: Their proclamation went forth into all the earth, and their words 

to the ends of the world. 

 

The reading is from St. James’ Universal Letter. (1:16-27) 

My beloved brethren, do not be deceived. Every good gift and every perfect gift is 

from above, and comes down from the Father of lights, with whom there is no 

variation or shadow of turning. Of his own will he brought us forth by the word of 

truth, that we might be a kind of firstfruits of his creatures. So then, my beloved  
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κατεργάζεται. Διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραότητι 

δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ 

λόγου καὶ μὴ μόνον ἀκροαταί, παραλογιζόμενοι ἑαυτούς. ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου 

ἐστὶ καὶ οὐ ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως 

αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ· κατενόησε γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθε, καὶ εὐθέως ἐπελάθετο 

ὁποῖος ἦν. Ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, 

οὗτος οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος, ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν 

τῇ ποιή σει αὐτοῦ ἔσται. Εἴ τις δοκεῖ θρῆσκος εἶναι ἐν ὑμῖν μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν 

αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου μάταιος ἡ θρησκεία. Θρησκεία καθαρὰ 

καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπι-σκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας 

ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

Πρὸ τῆς ἐνάρξεως τοῦ α’ στίχου τοῦ Ἀλληλουαρίου προσέρχεται ὁ Διάκονος μετὰ 

θυμιατηρίου καὶ τῆς λιβανοθήκης εἰς τὸν Ἱερέα, ὅστις ρίπτων θυμίαμα εἰς τοὺς 

ἄνθρακας λέγει· 

Ὁ Ἱερεύς · Σοὶ τῷ πεπληρωμένῳ πάσης εὐωδίας καὶ εὐφροσύνης, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, 

ἐξ ὧν δέδωκας ἡμῖν προσφέρομέν τὸ θυμίαμα τοῦτο· ἀναληφθήτω δὴ δεόμεθά σου ἐκ 

τῶν πενιχρῶν ἡμῶν χειρῶν εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιόν σου Θυσιαστήριον εἰς 

ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου· χάριτι καὶ 

οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μέθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ 

παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων· ἀμήν. 

Ἐν συνεχείᾳ ὁ Ἱερεὺς μεθ’ ἑκάστην στιχολογίαν κατὰ τὸ Ἀλληλούϊα, θυμιᾷ τρὶς τὸ 

ἐνθρονισθὲν ἅγιον Εὐαγγέλιον, ἐκ τῶν τεσσάρων πλευρῶν τῆς ἁγίας Τραπέζης. 

 Ψαλλομένου τοῦ Ἀλληλουαρίου ὁ Ἀρχιερεὺς «ἐκβάλλει» τὸ «μέγα» ὡμοφόριον αὐτοῦ  
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brethren, let every man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath; for the wrath of 

man does not produce the righteousness of God. Therefore lay aside all filthiness and 

overflow of wickedness, and receive with meekness the implanted word, which is able 

to save your souls. But be doers of the word, and not hearers only, deceiving 

yourselves. For if anyone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man 

observing his natural face in a mirror; for he observes himself, goes away, and 

immediately forgets what kind of a man he was. But he who looks into the perfect law 

of liberty and continues in it, and is not a forgetful hearer but a doer of the work, this 

one will be blessed in what he does. If anyone among you thinks he is religious, and 

does not bridle his tongue but deceives his own heart, this one’s religion is useless. 

Pure and undefiled religion before God and the Father is this: to visit orphans and 

widows in their trouble, and to keep oneself unspotted from the world. 

Before the introduction of the first verse of the Alleluarion, the Deacon takes the 

censer to the priest, who puts incense on the coal and says: 

 

Priest: To you, Lord our God, who are filled with all fragrance and joy, we offer you 

this incense from the things that you have given us. Let it then, we beg you, be taken 

up from our poor hands to your holy altar above the heavens for an odour of sweetness 

and forgiveness of our sins and those of all your people, by the grace and compassion 

and love for humankind of your only-begotten Son, with whom you are blessed, 

together with your all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever and to the ages 

of ages. Amen. 

Then, the Priest censes the enthroned Holy Gospel after each verse of the Alleluia 

from the four sides of the Holy Table, and the icons, priests and people.  

 

After incensing, while the Alleluarion is sung, the Bishop removes his “Great” 

Omophorion. 
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ΑΛΛΗΛΟΥΑΡΙΟΝ 

Ἦχος β’ - Ψαλμὸς πη’(88). 

Ὁ α’ χορός· Ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα. 

Ὁ Ἀναγνώστης· Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ᾄσομαι, εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν 

ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόματί μου. 

Ὁ β’ χορός· Ἀλληλούϊα (γ’) 

Ὁ Ἀναγνώστης· Ἐξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιά σου, Κύριε, καὶ τὴν 

ἀλήθειάν σου ἐν ἐκκλησίᾳ ἁγίων. 

Ὁ α’ χορός· Ἀλληλούϊα (γ’). 

Ὁ Ἀναγνώστης· Ὁ Θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἁγίων, μέγας καὶ φοβερὸς ἐπὶ πάντας 

τοὺς περικύκλῳ αὐτοῦ. 

Ὁ β’ χορός· Ἀλληλούϊα (γ’). 

Ὁ Ἀναγνώστης· Δικαιοσύνη καὶ κρίμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου, ἔλεος καὶ ἀλήθεια 

προπορεύσονται πρὸ προσώπου σου· 

Ὁ α’ χορός· Ἀλληλούϊα (γ’). 

Μετὰ τὸ Ἀλληλουάριον ἄρχεται ἡ ἐκτενής. 

Ὁ Διάκονος· Εἴπωμεν πάντες· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Κύριε παντοκράτορ, ἐπουράνιε, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεόμεθά 

σου, ἐπάκουσον. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 
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ALLELUARION 

Mode 2 – Psalm 88 

Right Choir: Alleluia, alleluia, alleluia. 

Reader: O Lord, I will sing of your mercies forever; I will proclaim your truth with 

my mouth from generation to generation. 

Left Choir: Alleluia (x3). 

Reader: The heavens shall confess your wonders, O Lord, and your truth in the church 

of the saints. 

Right Choir: Alleluia (x3). 

Reader: God is glorified in the counsel of the saints; he is great and fearful toward 

all round about him. 

Left Choir: Alleluia (x3). 

Reader: The foundation of your throne is righteousness and judgment; mercy and 

truth shall go before your face. 

Right Choir: Alleluia (x3). 

 

After the Alleluarion, the litany is begun. Bishop now stands in front of altar table. 

Deacon: Let us all say: Lord, have mercy. 

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: Almighty, heavenly Lord, the God of our fathers, we pray you, hear us.  

People: Lord, have mercy. (x3). 
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Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν 

ἁγίων Ἐκκλησιῶν δεόμεθα, ἐπάκουσον. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου Πατρὸς καὶ 

Ἀρχιεπισκόπου (τοῦ δεῖνος), παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ δεόμεθά 

σου, ἐπάκουσον. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων καὶ φιλοχρίστων ἡμῶν ἀρχόντων, παντὸς τοῦ 

κράτους καὶ τοῦ στρατοπέδου καὶ νίκης αὐτῶν δεόμεθα. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς πόλεως ἡμῶν καὶ πάσης πόλεως καὶ χώρας δεόμεθα. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ 

ἀνάγκης, αἰχμαλωσίας, πικροῦ θανάτου καὶ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν δεόμεθά σου, 

ἐπάκουσον. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ καὶ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ σοῦ 

πλούσιον καὶ μέγα ἔλεος ἱκετεύομέν σε, σπλαγχνίσθητι καὶ ἐλέησον. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Διάκονος· Σῶσον, ὁ Θεὸς, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, 

ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, ὕψωσον κέρας χριστιανῶν τῇ 

δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, τῇ πρεσβείᾳ τῆς πανάγνου, εὐλογημένης, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, τοῦ προδρόμου καὶ τῶν ἀποστόλων σου καὶ πάντων τῶν 

ἁγίων σου, ἱκετεύομέν σε, πολυέλεε Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν δεομένων σου καὶ 

ἐλέησον. 
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Deacon: For the peace of the whole world and union of all the holy churches, we pray 

you, hear us. 

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: For the salvation and assistance of our most holy father and Archbishop N., 

all the clergy and the Christ-loving people, we pray you, hear us.  

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: For our most pious and Christ-loving rulers, all in authority, the military, and 

their victory, let us pray. 

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: For our city (or our holy city of God and its governance), and every city and 

country, let us pray.   

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: For our deliverance from all affliction, wrath, danger, constraint, captivity, 

bitter death, and our iniquities, we pray you, hear us.  

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: For the people here present and who await your great and rich mercy, we 

implore you, have compassion and mercy.  

People: Lord, have mercy. (x3). 

Deacon: O God, save your people and bless your inheritance. Visit you world with 

mercy and pity. Exalt the horn of Christians by the power of the precious and life-

giving Cross, at the intercession of our all-pure and blessed Lady, Mother of God, of 

the Forerunner, your Apostles and all your Saints, we implore you, most merciful 

Lord, hear us as we pray, and have mercy. 
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Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου. 

Ὁ Ἱερεύς Ἔλλαμψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνθρωπε Κύριε, τὸ τῆς σῆς γνώσεως 

ἀκήρατον φῶς καὶ τοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τῶν 

εὐαγγελικῶν κηρυγμάτων σου κατανόησιν· ἔνθες ἡμῖν καὶ τὸν τῶν μακαρίων σου 

ἐντολῶν φόβον, ἵνα τὰς σαρκικὰς ἐπιθυμίας καταπατήσαντες πνευματικὴν πολιτείαν 

μετέλθωμεν, πάντα πρὸς εὐαρέστησιν τὴν σὴν καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες. 

Ἐκφώνησις· 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ εὐαγγελισμὸς καὶ φωτισμός, σωτὴρ καὶ φύλαξ τῶν ψυχῶν καὶ τῶν 

σωμάτων ἡμῶν, ὁ Θεός, καὶ ὁ μονογενής σου Υἱός καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, 

νῦν καὶ ἀεί καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 

Ὁ Διάκονος· Ὀρθοὶ· ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Ὁ Ἱερεύς · Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος· Πρόσχωμεν τῇ ἁγίᾳ ἀναγνώσει. 

Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα. (κεφ. ιγ’ (13), 54-58). 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους 

ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήττεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν· Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία 

αὕτη καὶ αἱ δυνάμεις; οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται 

Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; καὶ αἱ 

ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; καὶ 

ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ 

ἐν τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν 

ἀπιστίαν αὐτῶν. 
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People: Lord, have mercy. (x3). 

Bishop gives Gospel to Deacon who proceeds to the Amvona. The priest says the 

prayer before the reading of the Gospel. 

Priest: Master, Lover of humankind, make the pure light of your divine knowledge 

shine in our hearts and open the eyes of our mind to understand the message of your 

Gospel. Implant in us the fear of your blessed commandments, so that, having 

trampled down all carnal desires, we may change to a spiritual way of life, thinking 

and doing all things that are pleasing to you. 

Aloud: 

For you are the glad tidings, enlightenment, Saviour and guardian of our souls and 

bodies, O God, and to you we give glory, together with your only-begotten Son, and 

your all-holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Deacon: Arise. Let us hear the holy Gospel. 

Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us be attentive to the holy reading. 

The reading is from the Holy Gospel according to Matthew (13:54-58). 

At that time, when Jesus had come to his own country, he taught them in their 

synagogue so that they were astonished, and said, "Where did this man get this wisdom 

and these mighty works? Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Mary? 

And his brothers James, Joses, Simon, and Judas? And his sisters, are they not all with 

us? Where then did this man get all these things?" So they were offended at him. But 

Jesus said to them, "A prophet is not without honor except in his own country and in 

his own house." Now he did not do many mighty works there because of their unbelief.  
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Ὁ λαός· Δόξα σοι, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεὺς ἐξέρχεται εἰς ὑποδοχὴν τοῦ ἁγίου Ευαγγελίου καὶ θέτει τοῦτο ὀρθὸν ἐπὶ τῆς 

ἁγίας Τραπέζης καὶ εὐθὺς ἀμέσως ἄρχεται τοῦ κηρύγματος τοῦ θείου λόγου 

 

Ὁ Διάκονος· Σχολάσωμεν ἐκτενῶς· ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου Πατρὸς καὶ 

ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος), παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπέρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμελημάτων ἡμῶν καὶ 

τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, ἀνάγκης καὶ ἐπαναστάσεως 

ἐχθρῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Τὴν ἡμέραν πάσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον οἱ πάντες 

παρὰ τοῦ Κυρίου διελθεῖν αἰτησώμεθα. 

Ὁ λαός· Παράσχου, Κύριε. 

Ὁ Διάκονος· Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων 

ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ λαός· Παράσχου, Κύριε. 

Ὁ Διάκονος· Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν 

παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ λαός· Παράσχου, Κύριε. 
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People: Glory to you, O Lord (slow). 

The priest goes out and stands behind the Holy Table to receive the Holy Gospel and 

places it upright upon the Holy Table. He immediately begins to preach the divine 

word. Bishop remains standing in front of Holy Altar as the petitions begin: 

 

Deacon: Let us earnestly devote ourselves: in peace, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the salvation and of defense our most holy Father and Archbishop (name) 

and our Bishop (name), all the clergy and the Christ-loving people, let us pray to the 

Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the forgiveness of our sins and pardon of our offences, and for us to be 

delivered from all affliction, wrath, danger, constraint and assault of enemies, let us 

pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That we all pass the whole day and that it be perfect, holy, peaceful, and 

sinless, let us ask the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, 

let us ask the Lord.  

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 
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Ὁ Διάκονος· Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσμῳ 

παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ λαός· Παράσχου, Κύριε. 

Ὁ Διάκονος· Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὑγείᾳ ἐκτελέσαι 

ἡμᾶς παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ λαός· Παράσχου, Κύριε. 

Ὁ Διάκονος· Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα καὶ ἀνεπαίσχυντα καὶ 

καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ καὶ φρικτοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεθα. 

Ὁ λαός· Παράσχου, Κύριε. 

Ὁ Διάκονος· Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης, δεσποίνης ἡμῶν, 

Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, 

προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, τῶν θείων καί πανευφήμων ἀποστόλων, ἐνδόξων 

προφητῶν καὶ ἀθλοφόρων καὶ μαρτύρων μετὰ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 

μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τῆν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Ὁ λαός· Σοί, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεύς· Εὔχεται:·Ὁ ἐνηχήσας ἡμῖν, Θεὸς, τὰ θεῖά σου καὶ σωτήρια λόγια, φώτισον 

τὰς ψυχὰς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς τὴν τῶν προαναγνωσθέντων κατάληψιν, ὡς μὴ 

μόνον ἀκροατὰς ὀφθῆναι τῶν πνευματικῶν ᾁσμάτων, ἀλλὰ καὶ ποιητὰς πράξεων 

ἀγαθῶν, πίστιν μετερχομένους ἀνύπουλον, βίον ἄμεμπτον, πολιτείαν ἀνέγκλητον· 

Ἐκφώνησις·             

Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ 

παναγίῳ και ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 
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Deacon: For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the 

world, let us ask the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, 

let us ask the Lord. 

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and 

suffering, and for a good defense before the dread and awesome judgment seat of 

Christ.  

People: Grant this, O Lord. 

Deacon: Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, the holy and glorious Prophet, Forerunner, and 

Baptist John, the holy and all-praiseworthy Apostles, the glorious prophets, 

champions, martyrs and with all the saints and just, let us commend ourselves and one 

another and our whole life to Christ our God. 

People: To you, O Lord. 

 

Priest says the following prayer: 

You have made your divine and saving words resound for us, O God, enlighten the 

souls of us sinners to understand the things that have been read, so that we may be 

seen to be not only hearers of the spiritual songs, but also doers of good deeds, 

maintaining a faith without pretense, a life without blame, conduct without reproach: 

Aloud: 

In Christ Jesus our Lord, with whom you are blessed and glorified, together with your 

all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever, and to the ages of ages. 

People: Amen. 
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ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος· Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 

Ὁ λαός· Σοί, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεὺς κλίνων λέγει· 

Δέσποτα ζωοποιὲ καὶ ἀγαθῶν χορηγέ, ὁ δοὺς τοῖς ἀνθρώποις τὴν μακαρίαν ἐλπίδα 

τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, καταξίωσον ἡμᾶς, ἀγαθέ, ἐν 

ἁγιασμῷ καὶ ταύτην σοι τὴν θείαν ἐπιτελέσαι λειτουργίαν εἰς ἀπόλαυσιν τῆς 

μελλούσης μακαριότητος· 

Ἐκφώνησις· 

Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι καὶ εἰς φῶς ἀληθείας ὁδηγούμενοι 

σοὶ τὴν δόξαν καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 

Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 

Ὁ Διάκονος· Μή τις τῶν κατηχουμένων, μή τις τῶν ἀμυήτων, μή τις τῶν μὴ 

δυναμένων ἡμῖν συνδεηθῆναι. Ἀλλήλους ἐπίγνωτε· τὰς θύρας· ὀρθοὶ πάντες. 
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Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To you, O Lord. 

 

The priest, bowing, says:  

Good Master, giver of life and bestower of good things, who give mortals the blessed 

hope of eternal life, our Lord Jesus Christ, count us worthy also to accomplish this 

ministry in holiness, for the enjoyment of the blessedness to come. 

 

Aloud: 

That being always guarded by your might, and guided to the light of truth, we may 

give glory and thanksgiving to you, Father, Son and Holy Spirit, now and ever, and to 

the ages of ages. 

People: Amen. 

Deacon: None of the catechumens, none of the uninitiated, none of those not able to 

pray with us. You others, pay heed. The doors: all of you, arise. 
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Β΄ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ Θ. ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΑΣ: ΠΡΟΘΕΣΙΣ. 

Ὁ Ἱερεὺς ἔρχεται ἔμπροσθεν τῆς Ὡραίας Πύλης, κατ’ ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. Ὁ Διάκονος 

φέρων φορητὴν λεκάνην (χέρνιβα) ῥίπτει ἐκ προχοΐδος (ὑδροχόης – κανάτας) ὕδωρ εἰς 

τὰς χεῖρας τοῦ λειτουργοῦ - θύτου καὶ «τοῖς τυχὸν κυκλοῦσι τὸ θυσιαστήριον 

Πρεσβυτέροις», ὁ Ἱερεὺς μετὰ τὴν νίψιν, στρεφόμενος πρὸς τὸν λαόν, ραντίζει διὰ τῶν 

χειρῶν αὐτοῦ τὸ ἐκκλησίασμα  

ΝΙΨΙΣ ΧΕΙΡΩΝ. 

Ὁ Ἱερεὺς κατὰ τὴν τελετουργικὴν νίψιν λέγει τοὺς στίχους 6-12 τοῦ Ψαλμοῦ κε’(25). 

 

Ψαλμὸς κε΄ (25) στιχ. 6-12. 

Ὁ Ἱερεὺς στιχολογεῖ·  Νίψομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου καὶ κυκλώσω τὸ 

θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀκοῦσαί με φωνῆς αἰνέσεώς σου καὶ διηγήσασθαι 

πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον 

σκηνώματος δόξης σου. μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν μου καὶ μετὰ 

ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου, ὧν ἐν χερσὶν ἀνομίαι, ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη 

δώρων.ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ μου ἐπορεύθην· λύτρωσαί με καὶ ἐλέησόν με.ὁ πούς μου 

ἔστη ἐν εὐθύτητι· ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. 

Ὁ Διάκονος· Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλωμεν. 

Ὁ χορὸς εὐθὺς ἄρχεται μετ’ εὐλαβείας καὶ κατανύξεως ψάλλων εἰς ἦχον πλ. α’ τὸν 

ὕμνον: 

Ὁ λαός Σιγησάτω πᾶσα σάρξ βροτεία καὶ στήτω μετὰ φόβου καὶ τρόμου καὶ μηδὲν 

γήϊνον ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω· ὁ γὰρ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, Χριστὸς ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, προέρχεται σφαγιασθῆναι καὶ δοθῆναι εἰς βρῶσιν τοῖς πιστοῖς· προηγοῦνται 

δὲ τούτου οἱ χοροὶ τῶν ἀγγέλων μετὰ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, τὰ πολυόμματα 

χερουβίμ καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφίμ, τὰς ὄψεις καλύπτοντα καὶ βοῶντα τὸν ὕμνον· 

Ἀλληλούϊα  
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ΙΙ. LITURGY OF THE DIVINE EUCHARIST: OFFERING. 

Bishop put on small omophorion. The priest comes before the Royal Doors, facing 

the people. Deacon brings a portable bowl (washbasin) pours water from a container 

on the hands of the one conducting the sacrifice and “for those priests present at the 

altar”. The Priest turns toward the people and  sprinkles the assembly with his hands 

and wipes his hands. 

THE WASHING OF HANDS – BISHOP AND PRIESTS 

The priest says Psalm 25:6-12 for the ritual washing.  This takes place in front of the 

holy table facing the people. 

Chanters chant the Psalm while the Bishop and Priests wash their hands 

Priest reads slowly: (Psalm 25:6-12 Tone 8)  

I will wash my hands in innocence; so that I will go about your altar, O Lord, that I 

may hear the voice of praise and tell of all your wondrous works. O Lord, I love the 

beauty of your house, and the place where your glory dwells. Do not destroy my soul 

with the ungodly, nor my life with men of blood, in whose hands is lawlessness; their 

right hand is full of bribes. But as for me, I walk in my innocence; redeem me and 

have mercy on me. For my foot stands in uprightness; in the churches I will bless you, 

O Lord. 

Deacon: In the peace of Christ, let us sing. 

The choir immediately begins singing the following hymn in Mode Plagal I 

Chanters Tone 5 (very slow): Let all mortal flesh keep silent, and with fear and 

trembling stand. Ponder nothing earthly-minded, Let all mortal flesh keep silent, and 

with fear and trembling stand. Ponder nothing earthly-minded, for the King of kings, 

Christ our God, advances to be slain and given as food to the faithful. Before him go 

the choirs of Angels, with every rule and authority the many-eyed Cherubim and the 

six-winged Seraphim, veiling their sight and crying out the hymn: Alleluia. 
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Ὁ Ἱερεὺς ἵσταται πρὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατ’ ἐνώπιον τοῦ λαοῦ καὶ εὔχεται: 

Τὸ φρικτόν σου, Κύριε, καταλαβόντες δάπεδον, θαμβούμενα τὸ πρόσωπον, τῇ 

λαμπρᾷ σου τραπέζῃ προσερχόμενοι καὶ πέλας τοῦ φοβεροῦ σου γινόμενοι βήματος 

κλονούμεθα τῷ παλμῷ, τὰ μέλη βραττόμενοι, ἀνέφικτον ἱερὸν θῦμα προσάγοντες· τίς 

γὰρ τῶν γηγενῶν προσηλωμένος τοῖς πάθεσιν ἀξίως τηλικούτων μυστηρίων 

ἐφάψασθαι δύναται; ἀφαιρεῖται γὰρ τὴν παρρησίαν τὸ τῆς φύσεως ἄστατον καὶ 

σκότος ἐπάγει τῆς ψυχῆς τῷ βλέμματι ἄσεμνος πολιτεία καὶ βίος ἐπίμωμος· ὅθεν 

δεδίαμεν καὶ τῷ φόβῳ κλονούμεθα, μήπως ἀναξίως τῶν δώρων ἁψάμενοι, τρέψωμεν 

καθ’ ἑαυτῶν τὸ θεῖον εἰς ἐκδίκησιν. (Ποιεῖ σχῆμα). Δι΄ ὃ καθικετεύομεν τὴν 

φιλανθρωπίαν σου· δὸν ἡμῖν ἀδεῶς τῶν ἁγίων σου μυστηρίων ἐφάψασθαι καὶ 

ἐνδυνάμωσον ἡμᾶς ψυχῇ καὶ σώματι καὶ χάρισαι ἡμῖν ἀμώμως ἱερουργῆσαι τῇ σῇ 

ἀρρήτῷ δυνάμει· πάντα γὰρ διὰ σοῦ γίνεται καὶ πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 

μεγαλοπρέπεια, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Ἑτέρα εὐχὴ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου. 

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς προσέρχεσθαι 

ἢ προσεγγίζειν, ἢ λειτουργεῖν σοι, Βασιλεῦ τῆς δόξης· τὸ γὰρ διακονεῖν σοι μέγα καὶ 

φοβερόν, καὶ αὐταῖς ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν. Ἀλλ' ὅμως, διὰ τὴν ἄφατον καὶ 

ἀμέτρητόν σου φιλανθρωπίαν, ἀτρέπτως καὶ ἀναλλοιώτως γέγονας ἄνθρωπος καὶ 

ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτισας, καί τῆς λειτουργικῆς ταύτης καὶ ἀναιμάκτου θυσίας τὴν 

ἱερουργίαν παρέδωκας ἡμῖν, ὡς Δεσπότης τῶν ἁπάντων. Σὺ γὰρ μόνος, Κύριε ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, δεσπόζεις τῶν ἐπουρανίων καί τῶν ἐπιγείων, ὁ ἐπὶ θρόνου Χερουβικοῦ 

ἐποχούμενος, ὁ τῶν Σεραφεὶμ Κύριος, καὶ βασιλεύς τοῦ Ἰσραήλ, ὁ Μόνος Ἅγιος καὶ 

ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν καὶ εὐήκοον, 

ἐπίβλεψον ἐπ' ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον δούλόν σου, καὶ καθάρισόν μου τὴν 

ψυχὴν καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, καὶ ἱκάνωσόν με τῇ δυνάμει τοῦ 

Ἁγίου σου Πνεύματος, ἐνδεδυμένον τὴν τῆς ἱερατείας χάριν, παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου 

ταύτῃ τραπέζῃ καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον καὶ ἄχραντόν σου Σῶμα καὶ τὸ τίμιον Αἷμα. 

Σοὶ γὰρ προσέρχομαι, κλίνας τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα καὶ δέομαί σου, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 

πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ, μηδὲ ἀποδοκιμάσῃς με ἐκ παίδων σου, ἀλλ' ἀξίωσον   
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The Priest stands before the altar facing the people and prays: 

Comprehending your dread judgment seat, O Lord, face astounded, we draw near to 

your radiant table and, being near your terrible high place, we shake with trembling, 

we quiver in our members, approaching the unattainable sacred sacrifice: for the one 

fixed on the sufferings of those born on earth is able to lay hold of such great mysteries 

worthily; for the ruin and darkness of nature diminishes boldness and undignified 

conduct and a blameworthy life persuades with the gaze of the soul: for this we have 

dreaded and we shake with fear, lest we take hold of the gifts unworthily; let us turn 

ourselves to obtaining divinity. For which cause we entreat earnestly your love for 

humankind, that you grant us to lay hold of  holy mysteries with confidence, clothe us 

in soul and body, and grant us to serve blamelessly through your unspeakable power: 

for all things are through you, and to you belongs all power, glory, honor, and 

magnificence, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to 

the ages of ages: Amen. 

Another prayer of St. Gregory the Theologian: 

No one bound by carnal desires and pleasures is worthy to approach, draw near, or 

minister to You, the King of Glory. For to serve You is great and awesome even for 

the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable and immeasurable love for 

mankind, You impassibly and immutably became man. You, as the Master of all, 

became our high priest and delivered unto us the sacred service of this liturgical 

sacrifice without the shedding of blood. Indeed, Lord our God, You alone reign over 

the celestial and the terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord of the 

Seraphim and King of Israel, the only holy and resting among the holy ones. I now 

beseech You, Who alone are good and inclined to hear: Look down upon me, Your 

sinful and unprofitable servant, and cleanse my soul and heart of a wicked conscience; 

and enable me, by the power of Your Holy Spirit, clothed with the grace of the 

priesthood, to stand before Your holy Table and celebrate the Mystery of Your holy 

and pure Body and Your precious Blood. I come before You with my head bowed, 

and I implore You: Turn not Your face away from me, nor reject me from among Your 

children, but make me, Your sinful and unworthy servant, worthy to offer these gifts  
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προσενεχθῆναί σοι ὑπ' ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα. 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ προσφέρων καὶ προσφερόμενος καὶ προσδεχόμενος καὶ διαδιδόμενος, 

Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ 

τῷ Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς ἀνέρχεται τὴν βαθμίδα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐκδιπλώνει τὸ εἰλητὸν ἢ τὸ 

ἀντιμήνσιον. Ὁ Διάκονος μεταφέρει ἐκ τοῦ Σκευοφυλακίου τὸν ἅγιον Δίσκον 

(Δισκάριον εὐρύχωρον ἄνευ ὑποποδίου) καὶ τὸ ἅγιον Ποτήριον, θέτων τὸν μὲν εἰς τὸ 

ἀριστερόν, τὸ δὲ εἰς τὸ δεξιὸν τοῦ εἰλητοῦ. 

Ὁ Διάκονος καὶ ὁ Ὑποδιάκονος παραλαμβάνουν εὐλαβῶς ἐκ τοῦ παρατραπεζίου τὰ 

Δῳρα, ἤτοι δίσκον ἢ κάνιστρον μὲ τοὺς πέντε μικροὺς ἄρτους, τῆν οἰνοχόην καὶ τὴν 

ὑδροχόην καὶ τὰ προσάγουν εἰς τὸν Ἱερέα – θύτην ἐνώπιον τῆς ἁγίας Τραπέζης, ὅστις 

θέτων ἀπ’ αὐτῶν τὰς χεῖρας λέγει τὴν εὐχὴν τῆς Προθέσεως: 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεός, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον Ἄρτον, τὴν τροφὴν τοῦ παντὸς 

κόσμου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, ἐξαποστείλας Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν καὶ 

Εὐεργέτην, εὐλογοῦντα καὶ ἁγιάζοντα ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν Πρόθεσιν ταύτην 

καὶ πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς τὸ ὑπερουράνιόν σου Θυσιαστήριον· μνημόνευσον ὡς 

ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος τῶν προσενεγκάντων καὶ δι’ οὓς προσήνεγκαν, καὶ ἡμᾶς 

ἀκατακρίτους διαφύλαξον ἐν τῇ ἱερουργίᾳ τῶν θείων σου μυστηρίων. Ὅτι ἡγίασται 

και δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 

καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Λαὸς· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς ἐν συνεχείᾳ τοποθετεῖ ἕνα τῶν πέντε ἄρτων ἐπὶ τοῦ εἰλητοῦ καὶ παραδίδει τοὺς 

λοιποὺς τέσσαρας ὡς «εὐλογίαν» εἰς τὸν Διάκονον. Ἐξ αὐτῶν κόπτεται τὸ Ἀντίδωρον. 

Ἀκολούθως παραλαμβάνει τὴν οἰνοχόην καὶ τὴν ὑδροχόην καὶ τὰς θέτει ἐκτὸς εἰλητοῦ 

ἐπὶ τῆς ἁγίας Τραπέζης. 

Ὁ Διάκονος· Ἔτι τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
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to You. For You are the One Who both offers and is offered, the One Who is received 

and is distributed, O Christ our God, and to You we offer up glory, with Your Father, 

Who is without beginning, and Your all-holy and good and life-creating Spirit, now 

and forever and to the ages of ages. Amen.  

The Priest lays down the gospel and unfolds the antimension. The Deacon transfers 

the Holy Paten (a wide plate without a base) and the Holy Chalice from the sacristy, 

placing the Paten on the left and the Chalice on the right of the antiminsion. 

The Deacon takes the Gifts from the side table, that is the Paten or the dish with five 

small loaves, and the vessels of wine and water, and they bring them to the Priest. The 

Celebrant faces the Holy Table, lays hands on the Gifts, and says the Prayer of the 

Prothesis: 

 

Priest: God, our God, who sent forth the heavenly Bread, the food of the whole world, 

our Lord and God Jesus Christ, as our Saviour, Redeemer and Benefactor, to bless and 

sanctify us; bless this Offering (bless), and receive it on your altar above the heavens. 

In your goodness and love for humankind be mindful of those who have offered it, 

and those for whom they have offered it, and grant all their requests that are for their 

salvation; and as we celebrate your divine mysteries keep us without condemnation. 

For sanctified and glorified is your all-honoured and majestic name, of the Father, the 

Son and the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. 

People: Amen. 

 

The Priest then places one of the five loaves on the Holy Paten tray (without base) and 

returns the other four to the Deacon as a “blessing.” The Antidoro is cut from those. 

After this, he takes the vessels of wine and water and places them outside the eiliton 

on the Holy Table. Chanters stop singing hymn so priest can say prayer aloud. 

Deacon: Again, let us pray to the Lord. 
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Ὁ Λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεὺς ρίπτει θυμίαμα εἰς τὸ θυμιατήριον λέγων εἰς ἐπήκοον τοῦ λαοῦ. 

Δέσποτα παντοκράτορ, βασιλεῦ τῆς δόξης, ὁ Θεός, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 

αὐτῶν, αὐτὸς πάρεσο ἡμῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ ταύτῃ ἐπικαλουμένοις σε καὶ λύτρωσαι 

ἡμᾶς ἀπὸ αἰσχύνης παραπτωμάτων· κάθαρον ἡμῶν τὸν νοῦν καὶ τὰ φρονήματα ἀπὸ 

μιαρῶν ἐπιθυμιῶν καὶ κοσμικῆς ἀπάτης καὶ πάσης διαβολικῆς ἐνεργείας καὶ 

πρόσδεξαι ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸ θυμίαμα τοῦτο εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ὡς 

προσεδέξω τὴν προσφορὰν Ἄβελ καὶ Νῶε καὶ Ἀαρὼν καὶ Σαμουὴλ καὶ πάντων τῶν 

ἁγίων σου, ῥυόμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος καὶ σῴζων εἰς τὸ πάντοτε 

εὐαρεστεῖν καὶ προσκυνεῖν καὶ δοξάζειν σε τὸν Πατέρα καὶ τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν 

καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Λαὸς· Ἀμήν· 

Ὁ Ἱερεὺς θυμιᾷ τὰ προσκομισθέντα «Δῶρα» σταυροειδῶς. 

Ὁ Διάκονος· Ἐν σοφίᾳ Θεοῦ πρόσχωμεν. 

Κλῆρος καὶ λαός· 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν,Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε 

πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 

μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων· φῶς ἐκ φωτός, 

Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί, δι' 

οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Τὸν δι' ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 

κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς 

Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα. Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 

καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρα κατὰ τὰς Γραφάς. Καὶ 

ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν 

ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. 

Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς 

ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ 

λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν.  
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People: Lord, have mercy. 

 

The Priest places incense in the censer while saying aloud so that the people can hear: 

Master almighty, King of glory, the God who knows all things before they come to 

be, be present with us as we call upon you at this holy time, and redeem us from the 

shame of transgressions. Cleanse our mind and our thoughts from foul desires, worldly 

deception and every operation of the devil, and accept from the hand of us sinners this 

incense for an odour of sweet fragrance, as you accepted the offering of Abel and Noë, 

Aaron and Samuel and all your holy ones, delivering us from every evil deed, and 

keeping us safe to be always well pleasing to you, and to worship and glorify you, our 

Father, and your only-begotten Son and your all-holy Spirit, now and ever, and to the 

ages of ages. 

People: Amen. 

The Priest censes the gifts around the altar table (not the people and icons) 

Deacon: In God’s wisdom, let us be attentive. 

Bishop leads people in Creed 

I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth, and of all things 

visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, 

begotten of the Father before all ages; Light of Light, true God of true God, begotten, 

not created, of one essence with the Father through Whom all things were made. Who 

for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the 

Holy Spirit and the Virgin Mary and became man. He was crucified for us under 

Pontius Pilate, and suffered and was buried; And He rose on the third day, according 

to the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father; 

And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall 

have no end. And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who proceeds from 

the Father, Who together with the Father and the Son is worshipped and glorified, 

Who spoke through the prophets.  
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Εἰς μίαν, Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν Ἐκκλησίαν. Ὁμολογῶ ἓν βάπτισμα εἰς 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 

Ἀμήν. 

Ὁ Διάκονος· Στῶμεν καλῶς·ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ πάντων Θεὸς καὶ Δεσπότης ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς ὥρας ταύτης 

τοὺς ἀναξίους, φιλάνθρωπε· ἵνα καθαρεύοντες παντὸς δόλου καὶ πάσης ὑποκρίσεως 

ἑνωθῶμεν ἀλλήλοις, τῷ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ἀγάπης συνδέσμῳ, βεβαιούμενοι τῷ τῆς 

σῆς θεογνωσίας ἁγιασμῷ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ 

Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 

ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἐκφώνησις· 

Ὅτι Θεὸς εἰρήνης, ἐλέους, ἀγάπης, οἰκτιρμῶν καὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις καὶ ὁ 

μονογενὴς σου Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμά Σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. 

Ὁ Λαὸς· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος· Ἀλλήλους ἀπολάβετε. Ἀσπασώμεθα ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

«Ἀσπαζέσθωσαν οἱ τοῦ κλήρου τὸν Ἐπίσκοπον (ἢ Ἱερέα), οἱ λαϊκοὶ ἄνδρες τοὺς 

λαϊκούς, αἱ γυναῖκες τὰς γυναίκας» κατὰ τὰς Ἀποστ. Διαταγάς (Γ’, ΧΙ, 20). Ἕκαστος 

κατὰ τὸν ἀσπασμὸν χαμηλοφώνως λέγει· Ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ μεθ’ ἡμῶν. 

Ὁ χορός· Ἀγαπήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς μου. Κύριος στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου, 

καὶ ῥύστης μου (ἀργόν). 

Μετὰ τὸ πέρας τοῦ ἀσπασμοῦ εἰρήνης κλήρου καὶ λαοῦ· 
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In one, holy, catholic, and apostolic Church. I confess one baptism for the forgiveness 

of sins. I look for the resurrection of the dead, and the life of the age to come. Amen. 

Deacon: Let us stand aright! In peace, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: God and Master of all, lover of humankind, make us, unworthy though we are, 

worthy of this hour, so that, cleansed of all deceit and hypocrisy, we may be united to 

one another by the bond of peace and love, confirmed by the sanctification of your 

divine knowledge through your only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, with whom 

you are blessed, together with your all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. 

 

Aloud: 

For you are a God of peace, mercy, love, compassion and love for humankind, with 

your only-begotten Son and your all-holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. 

 

People: Amen. 

Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Receive one other. Let us greet one another with a holy kiss. 

“The clergy kiss the Bishop, the men of the laity kiss the men, and the women kiss the 

women,” according to the Apostolic Constitutions (III, XI, 20). While embracing 

Bishop says in low voice: The peace of God be with us. 

Choir: I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my foundation, my refuge, 

my deliverer (slowly). 

After the Clergy and people pass of the Kiss of Peace: 
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Ὁ Διάκονος· Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 

Ὁ λαός· Σοί, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεὺς καὶ ὁ λαὸς κλίνουν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. 

Ὁ Ἱερεὺς: Ὁ μόνος Κύριος καὶ ἐλεήμων Θεός, τοῖς κλίνουσι τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας 

ἐνώπιον τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου καὶ ἐπιζητοῦσι τὰς παρὰ σοῦ πνευματικὰς 

δωρεὰς ἐξαπόστειλον τὴν χάριν σου τὴν ἀγαθὴν και εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς ἐν πάσῃ 

εὐλογίᾳ πνευματικῇ καὶ ἀναφαιρέτῳ, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν. 

Ἐκφώνησις· 

Ὅτι αἰνετὸν καὶ προσκυνητὸν καὶ ὑπερένδοξον ὑπάρχει τὸ πανάγιον ὄνομά σου τοῦ 

Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 
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Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To you, O Lord. 

The priest and the people bow their heads. 

Priest: O only Lord and merciful God, who dwell in the highest and look upon lowly 

things, send forth your good grace upon those who have bowed their necks before 

your holy altar, and seek the spiritual gifts that come from you, and bless us all with 

every spiritual blessing that cannot be taken away. 

Aloud: 

For your name, of the Father, the Son and the Holy Spirit, is to be praised, worshipped 

and supremely glorified, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 
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Η ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΟΜΙΔΗΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΙΑΚΩΒΟΥ ΑΔΕΛΦΟΥ ΤΟΥ 

ΚΥΡΙΟΥ ΚΛΗΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΥ 

Ὁ Διάκονος· Κύριε, εὐλόγησον. 

Ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως·Ὁ Κύριος εὐλογήσαι πάντας ἡμᾶς καὶ συνδιακονήσαι ἡμῖν καὶ 

ἀξίους ποιήσαι τῆς παραστάσεως τοῦ ἁγίου αὐτοῦ θυσιαστηρίου καὶ τῆς ἐπελεύσεως 

τοῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Εἶτα λέγει καθ’ ἑαυτὸν ἱστάμενος ἢ μετὰ τῶν Συλλειτουργῶν αὐτοῦ. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία (γ’). 

Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου (γ’). 

Πληρωθήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν 

τὴν μεγαλοπρέπειάν σου (γ’),  

τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς ἱστάμενος εἰς τὸ κέντρον τοῦ θυσιαστηρίου λέγει ἐμμελῶς· 

Ψαλμὸς λγ’ (33) - Ήχος Βαρύς 

Ὁ Ἱερεύς· Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 

αὐτό. 

Ὁ κλῆρος καὶ ὁ λαὸς ἀπανᾷ ἐμμελῶς· 

Λουκ. α’ 35. 

«Πνεῦμα Ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι». 

Ὁ Διάκονος ἐκτείνων τὸ ὁράριον λέγει· Μνήσθητι ἡμῶν, δέσποτα. 
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THE BEGINNING OF THE PROSKOMIDE OF SAINT JAMES, BROTHER 

OF THE LORD, WHO WAS CALLED THE APOSTLE AND THE JUST 

Deacon: Bless, O Lord. 

The Priest, aloud: The Lord will bless us all, serve with us and make us worthy of 

taking our stand at his holy altar and of the coming of his holy Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. Amen. 

Then, standing, the Bishop says the first verse of each stanza followed by the Priests 

Glory to God in the highest, and on earth peace, good will among men. (3) 

O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare Your praise. (3)  

Let my mouth be filled with your praise, that I will sing of your glory, of your 

magnificence all the day long (x3) 

of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages: 

Amen. 

 

The Priest, standing in the center of the altar sings melodiously and slowly: 

 

Psalm 33 v. 4. – Tone 7 

Priest: Magnify the Lord with me, and let us exalt his name together. 

The Clergy and people respond melodiously: 

Luke 1:35 – Tone 7 

Chanters: The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Highest will 

overshadow you. 

The Deacon, holding out his Orarion, says: Remember us, Master. 
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Ὁ Ἱερεύς· ἐκφώνως: Μνησθείη ὑμῶν Κύριος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, πάντοτε 

νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς ἄρχεται τῶν τριῶν εὐχῶν τῆς Προσκομιδῆς, ἐνῶ ὁ Διάκονος λέγει τὴν 

καθολικὴν συναπτὴν: 

Η ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΣΥΝΑΠΤΗ 

Ὁ Διάκονος· Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Σῶσον, ἐλέησον, οἰκτίρησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ σωτηρίας τῶν 

ψυχῶν ἡμῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν 

ἁγίων Ἐκκλησιῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου (ἢ τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης), τῆς καθολικῆς 

καὶ ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας, τῆς ἀπὸ γῆς περάτων μέχρι τῶν περάτων αὐτῆς τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου (τοῦ 

δεῖνος), παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 
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Priest, aloud: May the Lord remember us in the kingdom of heaven, now and ever 

and to the ages of ages: Amen. 

The Priest begins the three prayers of the Proskomide, while the Deacon says the 

Universal Litany: 

 

THE UNIVERSAL LITANY: 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Save us, have mercy on us, have pity on us and keep us, O God, by your 

grace. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace from on high, for God’s love for humankind, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace of the whole world and the union of all the holy Churches, let 

us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For this holy house (or this holy monastery), and for the catholic and 

apostolic Church, from end and to its furthest bounds, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the salvation and support of the most holy Archbishop (name) and Bishop 

(name), and for all the clergy and the Christ-loving people, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 
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Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων ὀρθοδόξων ἡμῶν ἀρχόντων, πάντὸς τοῦ 

κράτους καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν καὶ τῆς οὐρανόθεν βοηθείας, σκέπης καὶ νίκης 

αὐτῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῆς πόλεως ἡμῶν πάσης πόλεως καὶ χώρας (ἢ νήσου) καὶ τῶν ἐν 

ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ εὐλαβείᾳ Θεοῦ οἰκούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης καὶ ἀσφαλείας 

αὐτῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις τοῦ 

Θεοῦ Ἐκκλησίαις καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων, χηρῶν καὶ ὀρφανῶν, ξένων καὶ 

ἐπιδεομένων καὶ τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν ὥστε τοῦ μνημονεύειν αὐτῶν ἐν ταῖς 

προσευχαῖς τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν ἐν γήρᾳ καὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, καμνόντων, τῶν 

ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ταχείας ἰάσεως καὶ 

σωτηρίας αὐτῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν ἐν παρθενίᾳ καὶ ἁγνείᾳ καὶ ἀσκήσει καὶ ἐν σεμνῷ γάμῳ 

διαγόντων καὶ τῶν ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἁγωνιζομένων ὁσίων 

πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων χριστιανῶν καὶ τῶν ἐν 

αἰχμαλωσίαις καὶ ἐξορίαις καὶ ἐν φυλακαῖς καὶ πικραῖς δουλείαις ὄντων ἀδελφῶν 

ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου ἑκάστου εἰς τὰ οἰκεῖα μετὰ χαρᾶς τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 
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Deacon: For all in authority, the military, and their help, protection, and victory from 

above, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For our city every city and country and those who dwell in them with 

Orthodox faith, for their peace and security, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For those who bring offerings, those who care for the beauty of the holy 

churches of God, and who remember the poor, the widows and orphans, foreigners, 

strangers and those in need, and those who have asked us to remember them in our 

prayers, let us pray to the Lord.  

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For those in old age and incapacity, the sick, the suffering, those troubled by 

unclean spirits, and for their speedy healing, safety, and salvation from God, let us 

pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For those who pass their lives in virginity, purity and asceticism, and in holy 

wedlock, and for our venerable fathers, mothers and brethren who struggle on 

mountains, in caves, and in the hollows of the earth, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For those who travel by land, air or water, for Christians who are far from 

home, for those our brethren in captivity and exile, in prisons and bitter slavery, and 

for the peaceful return of each one to their own home with joy, let us pray to the Lord.  

People: Lord, have mercy. 
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Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν παρόντων καὶ συνευχομένων ἡμῖν ἐν ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ καὶ 

ἐν παντὶ καιρῷ πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν σπουδῆς, καμάτου καὶ προθυμίας αὐτῶν τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς χριστιανῆς θλιβομένης καὶ καταπονουμένης, 

ἐλέους καὶ βοηθείας Θεοῦ ἐπιδεομένης καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων, ὑγείας 

τῶν ἀσθενούντων, ἀναρρύσεως τῶν αἰχμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προκεκοιμημένων 

πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμελημάτων ἡμῶν καὶ 

τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, ἀνάγκης καὶ ἐπαναστάσεως 

ἐθνῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ἐκτενέστερον ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, ὄμβρων εἰρηνικῶν, δρόσων 

ἀγαθῶν, καρπῶν εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας καὶ ὑπὲρ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ 

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τοῦ εἰσακουσθῆναι καὶ εὐπρόσδεκτον γενέσθαι τὴν δέησιν ἡμῶν 

ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ καταπεμφθῆναι ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη καὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς 

αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς καὶ τοῦ καταξιωθῆναι πάντας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 

ἐκτενῶς δεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 
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Deacon: For those who are present here and who pray with us at this holy time and at 

every moment, fathers, mothers and brethren, for their zeal, toil and readiness, let us 

pray to the Lord.  

People: Lord, have mercy. 

Deacon: And for every Christian soul that is afflicted and distressed, and in need of 

God’s mercy and help; for the return of those who have been led astray, the health of 

the sick, the liberation of prisoners, and the repose of our fathers, mothers and brethren 

who have gone to their rest before us, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For the forgiveness of our sins and pardon of our offences, and for us to be 

delivered from all affliction, wrath, danger, constraint and assault of enemies, let us 

pray to the Lord.  

People: Lord, have mercy. 

Deacon: More intensely, for favorable weather, peaceful rains, good dews, abundant 

harvests, fair seasons, and for the crowning of the year, let us pray to the Lord.  

People: Lord, have mercy. 

Deacon: For our prayer to be heard and to be acceptable before God, and that he send 

down to us his rich mercies and acts of compassion, and for us all to be found worthy 

of the kingdom of heaven, let us fervently pray.  

People: Lord, have mercy. 
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Ὁ Διάκονος· Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν, 

Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν ἁγίων καὶ μακαρίων Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου 

προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Στεφάνου τοῦ 

πρωτοδιακόνου και πρωτομάρτυρος, Μωϋσέως, Ἀαρών, Ἠλιού, Ἐλισσαίου, 

Σαμουήλ, Δαυΐδ, Δανιήλ τῶν προφητῶν, καὶ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 

μνημονεύσωμεν, ὅπως εὐχαῖς καὶ πρεσβείαις αὐτῶν οί πάντες ἐλεηθῶμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Καὶ ὑπὲρ τῶν προκειμένων τιμίων καὶ ἐπουρανίων, ἀρρήτων, ἀχράντων, 

ἐνδόξων, φοβερῶν, φρικτῶν, θείων δώρων καὶ σωτηρίας τοῦ παρεστῶτος καὶ 

προσφέροντος αὐτὰ τιμίου πατρὸς ἡμῶν καὶ ἱερέως (ἢ ἀρχιεπισκόπου τοῦ δεῖνος) 

Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἱκετεύσωμεν. 

Ὁ λαός· Κύριε, ἐλέησον (γ’). 

Ὁ Ἱερεὺς μυστικῶς (χαμηλοφώνως) εὔχεται κατὰ τῆν καθολικὴν συναπτὴν: 

Ὁ Ἱερεύς·(μυστική προσευχή 1): Ὁ ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, 

Δέσποτα Κύριε, καὶ χαρισάμενος παρρησίαν ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς καὶ ἁμαρτωλοῖς καὶ 

ἀναξίοις δούλοις σου παραστῆναι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ καὶ προσφέρειν σοι τὴν 

φοβερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων καὶ τῶν 

τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον δοῦλόν σου, καὶ ἐξάλειψόν μου 

τὰ παραπτώματα διὰ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ καθάρισόν μου τὰ χείλη καὶ τὴν 

καρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκός τε καὶ πνεύματος καὶ ἀπόστησον ἀπ’ ἐμοῦ 

πάντα λογισμὸν αἰσχρόν τε καὶ ἀσύνετον, καὶ ἱκάνωσόν με τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου 

σου Πνεύματος εἰς τὴν λειτουργίαν ταύτην καὶ πρόσδεξαί με διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα 

προσεγγίζοντα τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ καὶ εὐδόκησον, Κύριε, δεκτὰ γενέσθαι τὰ 

προσαγόμενά σου δῶρα ταῦτα διὰ τών ἡμετέρων χειρῶν, συγκαταβαίνων ταῖς ἐμαῖς 

ἀσθενείαις καὶ μὴ ἀπόρριψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, μηδὲ βλεδύξῃ τὴν ἐμὴν 

ἀναξιότητα, ἀλλ’ ἐλέησόν με, ὁ Θεός, καὶ κατὰ τὸ πλήθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 

παρένεγκε τὰ ἀνομήματά μου, ἵνα ἀκατακρίτως προσελθὼν κατενώπιον τῆς δόξης 

σου καταξιωθῶ τῆς σκέπης τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ καὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ 

παναγίου σου Πνεύματος καὶ μὴ, ὡς δοῦλος ἁμαρτίας, ἀποδόκιμος γένωμαι, ἀλλ᾿ ὡς   
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Deacon: Commemorating our all holy, pure, most glorious and blessed Lady, Mother 

of God and Ever-Virgin Mary, of the holy and blessed John, the glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist, of the holy Apostles, of Stephen the Archdeacon and 

Protomartyr, of Moses, Aaron , Elias, Elissaios, Samuel, David, Daniel, the Prophets 

and of the Holy and Just, that by their prayers and intercessions we may all find mercy.  

People: Lord, have mercy. 

Deacon: And for the precious and heavenly, ineffable, immaculate, glorious, 

fearsome, divine gifts, here set forth, and for the salvation of our honored father and  

Archbishop, (name) and Bishop (name), who presides and offers them, let us entreat 

the Lord our God.  

People: Lord, have mercy. (x3). 

The Priest secretly (in a low voice) prays during the Universal Litany: 

Silent Prayer (1): Master and Lord, who visit us in mercy and compassion and have 

granted us, humble sinners and your unworthy servants the grace to stand at your holy 

Altar and to offer to you this dread sacrifice without shedding of blood for our own 

sins and those committed in ignorance by the people, look on me, your unprofitable 

servant and wipe away my transgressions through your compassion and purify my lips 

and my heart from every defilement of flesh and spirit, and banish from me every base 

and unseemly thought, and enable me for this ministry by the power of your all-holy 

Spirit, and accept me through your goodness as I approach your holy altar, and be well 

pleased, Lord, for these gifts to be acceptable that are offered through our hands, being 

gracious to my weaknesses, and do not cast me away from your presence. Do not 

despise my unworthiness, but have mercy on me, O God, in accordance with your 

great mercy and according to the abundance of your compassion disregard my 

offences, so that, coming into the presence of your glory with condemnation, I may be 

found worthy of the protection of your only-begotten Son and the illumination of your 

all-holy Spirit, but as your servant may I find grace, mercy and forgiveness of sins 

both in this present age and in the age to come. Yes, Master almighty and all-powerful, 

listen to my supplication and grant me reprieve from my evil deeds, for it is you who  
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δοῦλος σὸς εὕρω χάριν καὶ ἔλεος καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι 

αἰῶνι. Ναί, Δέσποτα παντοκράτορ, παντοδύναμε Κύριε, εἰσάκουσον τῆς δεήσεώς 

μου· Σὺ γὰρ εἶ ὁ τὰ πάντα ἐνεργῶν ἐν πᾶσι καὶ τῆν παρὰ σοῦ πάντες ἐπιζητοῦμεν ἐπὶ 

πᾶσι βοήθειαν τε και ἀντίληψιν καὶ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ καὶ τοῦ ζωοποιοῦ 

Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς θέτει τὸν προσκομισθέντα ἄρτον ἐπὶ τοῦ ἁγίου Δίσκου, θύων καὶ νύττων αὐτὸν 

καὶ ἐκχέων νᾶμα οἴνου καὶ ὕδατος εἰς τὸ ἅγιον Ποτήριον. Καὶ καλύπτει τὰ τίμια Δῶρα 

μόνον διὰ τοῦ Ἀέρος ὡς διὰ καταπετάσματος, ὥστε νὰ μὴν εἶναι ὁρατὰ ἀπὸ τὸν λαὸν. 

Καὶ προσκλίνων λέγει τὴν ἀρχαιοτέραν εὐχήν· 

Ὁ Ἱερεύς·(μυστική προσευχή 2): Ὁ Θεός, ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄφατον φιλανθρωπίαν 

ἐξαποστείλας τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα τὸ πεπλανημένον 

ἐπαναστρέψῃ πρόβατον, μὴ ἀποστραφῇς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἐγχειροῦντάς σοι 

τὴν φοβερὰν ταύτην και ἀναίμακτον θυσίαν· οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν 

πεποιθότες ἐσμέν, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου τῷ ἀγαθῷ, δι᾿ οὗ τὸ γένος ἡμῶν περιποιῇ. 

Καὶ νῦν ἱκετεύομεν καὶ παρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, ἵνα μὴ γένηται εἰς 

κατάκριμα τῷ λαῷ σου τὸ οἰκονομηθὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτηρίαν μυστήριον, ἀλλ᾿ 

εἰς ἐξάλειψιν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέωσιν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς εὐαρέστησιν σὴν τοῦ 

Θεοῦ καὶ Πατρός· ὅτι φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα, τῷ Πατρὶ 

καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Ἑτέρα εὐχὴ τοῦ ἁγίου Βασιλείου (3) 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίσας ἡμᾶς καὶ ἀγαγὼν εἰς τὴν ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας ὁδοὺς 

εἰς σωτηρίαν, ὁ χαρισάμενος ἡμῖν οὐρανίων μυστηρίων ἀποκαλύψεις, σὺ εἶ ὁ θέμενος 

ἡμᾶς εἰς τὴν διάκονίαν ταύτην ἐν τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου Πνεύματος· 

εὐδόκησον, Δέσποτα, γενέσθαι ἡμᾶς διακόνους τῆς καινῆς σου διαθήκης, 

λειτουργοὺς τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων καὶ πρόσδεξαι ἡμᾶς προσεγγίζοντας τῷ 

ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ κατὰ τὸ πλήθος τοῦ ἐλέους σου, ἵνα γενώμεθα ἄξιοι τοῦ 

προσφέρειν σοι δῶρα τε καὶ θυσίας ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων 

καὶ δὸς ἡμῖν, Κύριε, μετὰ παντὸς φόβου καὶ συνειδήσεως καθαρᾶς προσκομίσαι σοι 

τὴν πνευματικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν, ἣν προσδεξάμενος εἰς τὸ ἅγιον καὶ   
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work all in all, and in all things we seek from you your help and assistance and that of 

your only-begotten Son and your good, life-giving and consubstantial Spirit, now and 

ever and to the ages of ages. Amen. 

 

 

The Priest places the offered bread on the Holy Paten (without base) upside down, 

cutting it shallow vertically only, then turns it over again and pierces the NI portion. 

Priest then pours wine and water in the Holy Chalice. Then he covers the Precious 

Gifts only with the large veil. 

And bowing towards them, he says the ancient prayer: 

Silent Prayer (2): O God, who through your great and ineffable love for humankind 

sent out your only-begotten Son into the world that he might turn back the sheep that 

had gone astray, do not turn us sinners away as we undertake for you this dread 

sacrifice without shedding of blood, for we do not trust in our own righteousness but 

in your loving mercy, through which you acquire our race. And now too we implore 

and beseech your goodness that this mystery, which is performed through us for 

salvation, may not become a cause of condemnation for your people, but be for the 

wiping away of sins, renewal of souls and bodies, and for your good pleasure, God 

and Father, for you are a God who loves humankind and to you belongs glory, Father, 

Son and Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages: Amen. 

Another prayer of St. Basil Silent Prayer (3): 

Lord, our God, who created us and brought us into this life, who showed us ways to 

salvation, and granted us a revelation of heavenly mysteries; it is you who have 

appointed us for this service by the power of your Holy Spirit. Be well pleased, then, 

Lord, for us to become servants of your new covenant, ministers of your holy 

mysteries; according to the multitude of your mercy accept us as we approach your 

holy altar, so that we may become worthy to offer you this reasonable sacrifice without 

shedding of blood, for our sins and for those committed in ignorance by the people; 

accept it on your holy and spiritual altar above the heavens, for a sweet-smelling  
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ὑπερουράνιόν σου καὶ νοερὸν θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀντικατάπεμψον ἡμῖν 

τὴν χάριν τοῦ παναγίου Πνεύματος. Ναί, ὁ Θεός, ἐπίβλεψον ἐφ’ ἡμᾶς καὶ ἔπιδε τήν 

λογικὴν ταύτην λατρείαν ἡμῶν, καὶ πρόσδεξαι αὐτήν, ὡς προσεδέξω Ἄβελ τὰ δῶρα, 

Νώε τὰς θυσίας, Ἀβραὰμ τὰς ὁλοκαρπώσεις, Μωσέως καὶ Ἀαρὼν τὰς ἱερωσύνας, 

Σαμουὴλ τὰς εἰρηνικός, Δαβῒδ τὴν μετάνοιαν, Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα· ὡς προσεδέξω 

ἐκ χειρὸς τῶν ἁγίων σου Ἀποστόλων τὴν ἀληθινὴν ταύτην λατρείαν, οὕτω πρόσδεξαι 

και έκ χειρός ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τά προκείμενα δῶρα ταῦτα ἐν χρηστότητί σου 

καὶ δὸς γενέσθαι τὴν προσφορὰν ἡμῶν εὐπρόσδεκτον, ἡγιασμένην ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 

εἰς ἐξίλασμα τῶν ἡμετέρων πλημμελημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων καὶ εἰς 

ἀνάπαυσιν τῶν προκοιμηθεισῶν ψυχῶν, ἵνα καὶ ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀνάξιοι 

δοῦλοί Σου καταξιωθέντες ἀδόλως λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, λάβωμεν 

τὸν μισθὸν τῶν πιστῶν και φρονίμων οἰκονόμων, καὶ εὕρωμεν χάριν καὶ ἔλεον ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ φοβερᾷ τῆς ἀνταποδόσεώς σου τῆς δικαίας καὶ ἀγαθῆς. 

Ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν τοῦ καταπετάσματος: 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἔδωκας ἡμῖν παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον 

τῶν ἁγίων, ἣν ἐνεκαίνισας ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσματος 

τῆς σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ σου. Καταξιωθέντες οὖν εἰσελθεῖν εἰς τόπον σκηνώματος 

δόξης σου, ἔσω τε γενέσθαι τοῦ καταπετάσματος, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων κατοπτεῦσαι, 

προσπίπτομεν τῇ ἀγαθότητί σου, Δέσποτα, ἐλεῆσαι ἡμᾶς, ἐπειδὴ ἔμφοβοι καὶ 

ἔντρομοί ἐσμεν μέλλοντες παρίστασθαι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ καὶ τὰ περικείμενα 

τῇ ἱερᾷ ταύτῃ τελετῇ συμβολικῶς ἁμφιάσματα τῶν αἰνιγμάτων ἀνακαλύψας, 

τηλαυγῶς ἡμῖν ἀνάδειξον, καὶ τὰς νοερὰς ἡμῶν ὄψεις τοῦ ἀπεριλήπτου σου φωτὸς 

ἀποπλήρωσον, καὶ καθάρας τὴν πτωχείαν ἡμῶν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 

πνεύματος, ἀξίαν ἀπέργασθαι τῆς φοβερᾶς ταύτης καὶ φρικτῆς παραστάσεως, ὅτι 

ὑπερεύσπλαγχνος καὶ ἐλεήμων Θεὸς ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ 

Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἀμήν. 
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fragrance, and send down to us in return the grace of your Holy Spirit. Look on us, O 

God, have regard for this our worship and accept it, as you accepted the gifts of Abel, 

the sacrifices of Noah, the whole burnt offerings of Abraham, the priestly ministry of 

Moses and Aaron, the peace offerings of Samuel. As you accepted from your holy 

Apostles this true worship, so too, Lord, in your goodness accept these gifts from the 

hands of us sinners, so that we may be counted worthy to minister without blame 

before your holy altar and obtain the reward of faithful and prudent stewards on the 

dread day of your just recompense. 

 

 

 

(Bishop Reads Aloud)The Priest says the prayer of the veil: 

We thank you, Lord our God, that you have given us the freedom of entry into the 

holy place by the blood of Jesus, inaugurating for us a new and living way through the 

veil of his flesh. Having therefore been counted worthy to enter the place where your 

glory dwells, and to be within the veil, and to look upon the Holy of Holies, we fall 

down before  your goodness, Master. Have mercy on us, for we are filled with fear 

and trembling as we are about to stand at your holy altar and to offer to you this dread 

sacrifice without shedding of blood for our sins and those committed in ignorance by 

the people. Send forth your good grace upon us, O God, and sanctify our souls and 

bodies and spirits, and change our thoughts towards true religion, that with a pure 

conscience we may offer you mercy, peace, a sacrifice of praise. And having 

uncovered the veils of the mysteries that symbolically surround this sacred rite, show 

us clearly, and fill our spiritual vision with your boundless light; and having cleansed 

our poverty from all defilement of flesh and spirit, make it worthy of this dread and 

fearful presence. For you, O God, are greatly compassionate and merciful, and to you 

we offer glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and 

to the ages of ages. Amen. 

  



Page | 68                              Divine Liturgy of St James 

Ἐκφώνησις· 

Ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς 

εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζοωποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Ἱερεὺς ἀναλαμβάνει τὸν Ἀέρα ἐκ τῶν τιμίων Δώρων. 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 

Η ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ 

Ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαός· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος· Στῶμεν καλῶς, στῶμεν εὐλαβῶς, στῶμεν μετὰ φόβου Θεοῦ καὶ 

κατανύξεως, πρόσχωμεν τῇ ἁγίᾳ ἀναφορᾷ ἐν εἰρήνῃ τῷ Θεῷ προσφέρειν. 

Ὁ λαός· Ἔλεος, εἰρήνην, θυσίαν αἰνέσεως. 

Ο Eπίσκοπος σηκώνει το σταυρό και σηκώνεται στο μέτωπο λέγοντας τα εξής: 

Ὁ Ἱερεύς· Ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, καὶ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ κοινωνία καὶ ἡ δωρεὰ τοῦ παναγίου Πνεύματος εἴη μετὰ 

πάντων ἡμῶν. 

Ὁ λαός· Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

Ὁ Ἱερεὺς ἀνατείνων τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν λέγει· 

Ὁ Ἱερεύς· Ἄνω σχῶμεν τὸν νοῦν καὶ τὰς καρδίας. 

Ὁ λαός· Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 

Ὁ Ἱερεύς· Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 

Ὁ λαός· Ἄξιον καὶ δίκαιον. 
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Aloud: 

By the mercy and compassion and love for humankind of your only-begotten Son, 

with whom you are blessed, together with all holy, good and life-giving Spirit, now 

and ever and to the ages of ages. 

The Priest lifts up the Veil from the Precious Gifts. 

People: Amen. 

 

THE HOLY ANAPHORA 

Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us stand with awe. Let us stand devoutly. Let us stand with fear of God 

and with compunction. Let us attend, that we may offer the holy oblation to God in 

peace. 

People: Mercy, peace, a sacrifice of praise. 

Bishop pick up cross and elevate to forehead saying the following: 

Priest: The love of God the Father, the grace of our Lord and God and Saviour Jesus 

Christ, and the communion and gift of the Holy Spirit, be with you all. 

Bishop bless with cross 

People: And with your spirit. 

The Priest, holding the cross, raises his hands heavenward and says: 

Priest: Let our mind and hearts be on high. 

People: We have them with the Lord. 

Priest: Let us give thanks to the Lord. 

People: It is right and fitting. 
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Ὁ Ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεύχεται οὕτως: Ὡς ἀληθῶς ἄξιόν ἐστι καὶ δίκαιον, πρέπον 

τε καί ὀφειλόμενον, σὲ αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, σὲ προσκυνεῖν, σὲ δοξολογεῖν, σοὶ 

εὐχαριστεῖν, τῷ πάσης κτίσεως ὁρατῆς τε καὶ ἀοράτου δημιουργῷ, τῷ θησαυρῷ τῶν 

αἰωνίων ἀγαθῶν, τῇ πηγῇ τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας, τῷ πάντων Θεῷ καὶ Δεσπότῃ· 

Ὅν ὑμνοῦσιν οἱ οὐρανοὶ καὶ οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτῶν, 

ἥλιος τε καὶ σελήνη καὶ πᾶς ὁ τῶν ἄστρων χορός, γῆ, θάλασσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς· 

Ἱερουσαλὴμ ἡ ἐπουράνιος πανήγυρις ἐκλεκτῶν, ἐκκλησία πρωτοτόκων 

ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς· πνεύματι δικαίων καὶ προφητῶν· ψυχαὶ μαρτύρων καὶ 

ἀποστόλων· ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, θρόνοι, κυριότητες, ἀρχαί τε καί ἐξουσίαι καὶ 

δυνάμεις φοβεραί, χερουβὶμ τὰ πολυόμματα καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφίμ, ἃ ταῖς μὲν 

δυσὶ πτέρυξι κατακαλύπτει τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, ταῖς δυσὶ τοὺς πόδας, καὶ ταῖς δυσὶν 

ἱπτάμενα κέκραγεν ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον ἀκαταπαύστοις στόμασιν, ἀσιγήτοις 

θεολογίαις. 

Ἐκφώνησις· 

Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς μεγαλόπρεπους σου δόξης, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ᾄδοντα, βοῶντα, 

δοξολογοῦντα, κεκραγότα καὶ λέγοντα· 

Οἱ διάκονοι βαστάζουν ἔνθεν κ’ἀκεῖθεν τῆς ἁγίας Τραπέζης τὰ ῥιπίδια (ἑξαπτέρυγα) 

σεβίζοντα ἐλαφρῶς παρὰ τὰ τίμια Δῶρα.  

Ὁ λαός· «Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης 

σου· ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Ὡσαννὰ 

ἐν τοῖς ὑψίστοις». 

Ὁ Ἱερεὺς ἱστάμενος σφραγίζει τρίς (†††) τὰ τίμια Δῶρα λέγων χαμηλοφώνως: 

Ὁ Ἱερεύς· Ἅγιος εἶ, Βασιλεῦ τῶν αἰῶνων, καὶ πάσης ἁγιωσύνης Κύριος καὶ δοτήρ· 

ἄγιος καὶ ὁ μονογενὴς σου Υἱός, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 

ἐποίησας· ἅγιον δὲ καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, τὸ ἐρευνῶν τὰ πάντα καὶ τὰ βάθη 

σου, τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 
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The Priest, bowing, prays thus: Truly it is right and fitting, proper and necessary, to 

praise you, to hymn you, to bless you, to worship you, to glorify you, to give thanks 

to you, Fashioner of every creature, visible and invisible, the Treasury of the eternal 

good things, the Source of life and immortality, the God and Master of all, whose 

praise is sung by the heavens and the heavens of heavens and all their powers, the sun 

and the moon and the whole choir of stars, earth, sea and all that they contain; the 

heavenly Jerusalem, festival of the chosen, church of the first-born, who are inscribed 

in heaven; spirits of the Just and of Prophets, souls of Martyrs and Apostles; Angels, 

Archangels, Thrones, Dominions, Principalities, Authorities and dread Powers, the 

many-eyed Cherubim and the six-winged Seraphim, that with two wings cover their 

faces, with two their feet and with two they fly, as they cry out to one another with 

unceasing voices and with never silent hymns of glory, 

 

Aloud:  

With radiant voices singing the triumphant hymn of your majestic glory, shouting, 

glorifying, crying aloud and saying. 

The deacons bring their serving fans (with the six-winged seraphim) to both sides of 

the Holy Table, and gently hold them over the Holy Gifts.  

People: Holy, holy, holy, Lord, Sabaoth. Heaven and earth are full of your glory. 

Hosanna in the highest. Blessed is he who came and who comes in the name of the 

Lord. Hosanna in the highest. 

The Priest, standing, signs the Precious Gifts three times (†††), saying in a low voice: 

Priest: Holy are you, King of the ages, Lord and giver of all holiness. Holy too is your 

only-begotten Son, our Lord and Saviour Jesus Christ, through whom you made all 

things. Holy too is your all-holy Spirit, who searches all things, and your depths, God 

and Father. 
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Ὁ Ἱερεύς· Ἅγιος εἶ, παντοκράτορ, παντοδύναμε, φοβερέ, ἀγαθέ, εὔσπλαγχνε, ὁ 

συμπαθὴς μάλιστα περὶ τὸ πλάσμα τὸ σόν. Ὁ ποιήσας ἀπὸ γῆς ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα 

σὴν καὶ ὁμοίωσιν καὶ χαρισάμενος αὐτῷ τὴν τοῦ παραδείσου ἀπόλαυσιν παραβάντα 

δὲ τὴν ἐντολήν σου καὶ ἐκπεσόντα, τοῦτον οὐ παρεῖδες, οὐδὲ ἐγκατέλιπες, ἀγαθέ, ἀλλ᾿ 

ἐπαίδευσας αὐτὸν ὡς εὔσπλαγχνος πατήρ, ἐκάλεσας αὐτὸν διὰ νόμου, ἐπαιδαγώγησας 

αὐτὸν διὰ τῶν Προφητῶν, ὕστερον δὲ αὐτὸν τὸν μονογενῆ σου Υἱόν, τὸν Κύριον ἡμῶν 

Ἰησοῦν Χριστόν, ἐξαπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, ἵνα αὐτὸς ἐλθὼν τὴν σὴν ἀνανέωσῃ 

καὶ ἀνεγείρῃ εἰκόνα· ὃς κατελθὼν ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθεὶς ἐκ Πνεύματος ἁγίου 

καὶ Μαρίας τῆς ἁγίας ἀειπαρθένου καὶ Θεοτόκου, συναναστραφείς τε τοῖς ἀνθρώποις, 

πάντα ᾠκονόμησε πρὸς σωτηρίαν τοῦ γένους ἡμῶν. Μέλλων δὲ τὸν ἑκούσιον καὶ 

ζωοποιὸν διὰ σταυροῦ θάνατον ὁ ἀναμάρτητος ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 

καταδέχεσθαι, ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδοτο, μάλλον δ᾿ ἑαυτὸν παρεδίδου, ὑπὲρ τῆς τοῦ 

κόσμου ζωῆς καὶ σωτηρίας. 

 

Ὁ Ἱερεὺς ἀνιστάμενος θέτει ἐπὶ τῆς ἀριστερᾶς αὐτοῦ παλάμης τὸν ἄρτον, ἀναβλέπει 

ἄνωθεν, σφραγίζει τοῦτον καὶ ἐλαφρῶς διανοίγει τὰς κάτωθι αὐτοῦ χαράξεις λέγει· 

Ὁ Ἱερεὺς: Λαβὼν ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ ἀθανάτων αὐτοῦ χειρῶν, 

ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ Θεῷ καὶ Πατρί, εὐχαριστήσας, 

εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας, μετέδωκε τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ 

Ἀποστόλοις εἰπών· 

Θέτει τὸν Ἀμνὸν ἐπὶ τοῦ ἁγίου Δίσκου δεικνύων αὐτὸν διὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς καὶ 

ἐκφώνως λέγει· 

ΛΑΒΕΤΕ, ΦΑΓΕΤΕ, ΤΟΥΤΟ ΜΟΥ ΕΣΤΙ ΤΟ ΣΩΜΑ, ΤΟ ΥΠΕΡ ΥΜΩΝ 

ΚΛΩΜΕΝΟΝ ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΔΟΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΑΦΕΣΙΝ ΑΡΤΙΩΝ. 
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Priest: Holy are you, King of the ages, Lord and giver of all holiness. Holy too is your 

only-begotten Son, our Lord and Savior Jesus Christ, through whom you made all 

things. Holy too is your all-holy Spirit, who searches all things, and your depths, God 

and Father. Holy are you, all-powerful, fearsome, good, tender-hearted, 

compassionate to what you fashioned. You made humankind from earth, according to 

your image and likeness, granting it the enjoyment of Paradise. But when it 

transgressed your commandment and fell away, you do not forsake or abandon it, O 

Good One, but chastened it as a compassionate Father, called it through the Law, 

tutored it through the Prophets. Finally you sent your only-begotten Son, our Lord 

Jesus Christ, forth into the world, to come and renew and raise up your image. He 

came down from heaven and was incarnate from the Holy Spirit and Mary the holy 

Ever-Virgin and Mother of God, lived among mortals and disposed all things for the 

salvation of our race. When he, the one without sin, was about to accept for us sinners 

his voluntary and lifegiving death through a cross, on the night he was given up, or 

rather gave himself up, for the life and salvation of the world, 

 

The Priest elevates the bread and says:  

Priest (read): Taking bread in his holy, immaculate and unblemished and immortal 

hands, looking up to heaven and showing it to you, his God and Father, giving thanks, 

blessing, sanctifying and breaking it, he shared it among his holy and blessed Disciples 

and Apostles, saying: 

 

He places the Lamb on the Holy Paten, with his hands upraised he chants out loud: 

TAKE, EAT, THIS IS MY BODY, BROKEN AND DISTRIBUTED FOR YOU 

FOR THE FORGIVENESS OF SINS. 
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Ὁ Ἱερεὺς λαμβάνει τὸ ἅγιον Ποτήριον, ἀτενίζει ἄνωθεν, ὑψώνει ἐλαφρῶς, τὸ σφραγίζει 

διὰ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ λέγων· 

Ὁ Ἱερεὺς: Ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λαβὼν ποτήριον καὶ κεράσας ἐξ οἴνου καὶ 

ὕδατος, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ καὶ 

εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, πλήσας Πνεύματος ἁγίου, μετέδωκε τοῖς ἁγίοις 

καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ Ἀποστόλοις εἰπών· 

Θέτει τὸ ἅγιον Ποτήριον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τραπέζης καὶ δεικνύων τοῦτο διὰ τῆς δεξιᾶς 

χειρὸς ἐκφώνως λέγει· 

ΠΙΕΤΕ ΕΞ ΑΥΤΟΥ ΠΑΝΤΕΣ, ΤΟΥΤΟ ΜΟΥ ΕΣΤΙ ΤΟ ΑΙΜΑ, ΤΟ ΤΗΣ 

ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ, ΤΟ ΥΠΕΡ ΗΜΩΝ ΚΑΙ ΠΟΛΛΩΝ ΕΚΧΥΝΟΜΕΝΟΝ 

ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΔΟΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΑΦΕΣΙΝ ΑΜΑΡΤΙΩΝ. 

Καὶ καθ’ ἑαυτὸν ἱστάμενος λέγει:·ΤΟΥΤΟ ΠΟΙΕΙΤΕ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΜΗΝ 

ΑΝΑΜΝΗΣΙΝ. «ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο 

πίνετε, τὸν θάνατον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου «καταγγέλλετε» καὶ τὴν ἀνάστασιν 

αὐτοῦ ὁμολογεῖτε, «ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ».  

Ὁ Διάκονος ἐκτείνων τὸ Ὁράριον πρὸς τὰ τίμια Δῶρα λέγει· 

Ὁ Διάκονος· Πιστεύομεν καὶ ὁμολογοῦμεν. 

Ὁ χορὸς καὶ ὁ λαὸς ἐμμελῶς ψάλλουν Ήχος α: Τὸ θάνατόν σου, Κύριε, 

καταγγέλλομεν καὶ τὴν ἀνάστασίν σου ὁμολογοῦμεν. 

Ὁ Ἱερεὺς κλίνων σφραγίζει τρίς (†††) τὰ τίμια Δῶρα διὰ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ ἐπευχόμενος· 

Μεμνημένοι οὖν καὶ ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ τῶν ζωοποιῶν αὐτοῦ παθημάτων, τοῦ 

σωτηρίου σταυροῦ, καὶ τοῦ θανάτου καὶ τῆς ταφῆς, καὶ τῆς τριημέρου ἐκ νεκρῶν 

ἀναστάσεως, καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου, καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν σου τοῦ Θεοῦ καὶ 

Πατρὸς καθέδρας, καὶ τῆς δευτέρας ἐνδόξου φοβερᾶς αὐτοῦ παρουσίας, ὅταν ἔλθῃ 

μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, ὅταν μέλλῃ ἑκάστῳ ἀποδιδόναι κατὰ τὰ ἔργα 

αὐτοῦ (Φεῖσαι ἡμῶν Κύριε ὁ Θεός ἡμῶν)· μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ,   
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The Priest takes the Holy Chalice, looks upward, and raises the Chalice gently saying: 

 

Priest (Read): Likewise after supper, taking the cup and mixing wine and water, 

gazing up to heaven and showing it to you, his God and Father, giving thanks, blessing, 

sanctifying, filling it with the Holy Spirit, he shared it among his holy and blessed 

Disciples and Apostles, saying: 

The places the Holy Chalice on the Holy Table and with his hands upraised he chants 

out loud: 

DRINK FROM THIS, ALL OF YOU. THIS IS MY BLOOD OF THE NEW 

COVENANT, WHICH IS POURED OUT AND DISTRIBUTED FOR YOU 

AND FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS. 

 

Priest (Read low voice): DO THIS IN MEMORY OF ME. “For as often as you eat 

this bread and drink this cup, you proclaim the death of the Son of Man and you 

confess his resurrection until he comes”  

The Deacon, holding out his Orarion, says in front of the Holy Gifts: 

Deacon: We believe and confess. 

The choir and the people sing melodiously in Tone 1 (slowly):  

Chanters: Your death, Lord, we proclaim, and your resurrection we confess.  

As above is chanted, the Priest, bowing, signs the Holy Gifts three times (†††) with 

his right hand, praying: 

Priest: Therefore, we sinners too, remembering his life-giving sufferings and the 

saving Cross, his death and burial, and resurrection from the dead on the third day, his 

ascension into heaven and sitting at your right hand, his God and Father, and his 

second, glorious and fearsome coming, when he comes in glory to judge the living 

and the dead, when he will render to each according to their works — Spare us, O 

Lord! (x3) —, or rather according to his compassion, offer to you, Master, this dread  
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προσφέρομέν σοι, Δέσποτα, τὴν φοβερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν, δεόμενοι, 

ἵνα μὴ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν μηδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταποδώσῃς ἡμῖν, ἀλλὰ 

κατὰ τὴν σὴν ἐπιείκειαν καὶ ἄφατόν σου φιλανθρωπίαν ὑπερβὰς καὶ ἐξαλείψας τὸ 

καθ’ ἡμῶν χειρόγραφον τῶν σῶν ἱκετῶν, χαρίσῃ ἡμῖν τὰ οὐράνια καὶ τὰ αἰώνιά σου 

δωρήματα, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 

ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασας, ὁ Θεός, τοῖς ἀγαπῶσί σε, καὶ μὴ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἀθετήσῃς 

τὸν λαόν σου, φιλάνθρωπε Κύριε· 

Ἐκφώνησις· 

Ὁ Ἱερεὺς: Ὁ γὰρ λαός σου καὶ ἡ ἐκκλησία σου ἱκετεύει σε. 

Ὁ χορὸς λέγει τρὶς ἐμμελῶς· 

Ὁ λαός Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε ὁ Θεός, ὁ Πατὴρ, ὁ παντοκράτωρ. 

Ὁ Ἱερεὺς ἱστάμενος λέγει· 

Ὁ Ἱερεὺς: Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, ὁ παντοκράτωρ· ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, ὁ σωτὴρ 

ἡμῶν ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ ἐξαπόστειλον ἐφ’ ἡμᾶς καὶ 

ἐπὶ τὰ προκείμενα ἅγια δῶρα ταῦτα τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, 

Καὶ κλίνων λέγει· 

Ὁ Ἱερεὺς: τὸ κύριον καὶ ζωοποιό, τὸ σύνθρονόν σοι τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ καὶ τῷ 

μονογενεῖ σου Υἱῷ, τὸ συμβασιλεῦον, τὸ ὁμοούσιόν τε καὶ συναΐδιον, τὸ λαλῆσαν ἐν 

νόμῳ καὶ προφήταις καὶ τῇ καινῇ σου διαθήκῃ, τὸ καταβὰν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ 

τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ καὶ μεῖναν ἐπ’ αὐτόν, τὸ 

καταβὰν ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου Ἀποστόλους ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐν τῷ ὑπερῴῳ 

τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου Σιών, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς· 

Ὁ Ἱερεὺς ἀνατείνων τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν λέγει· 

Ὁ Ἱερεὺς: Αὐτὸ τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον κατάπεμψον, Δέσποτα, ἐφ᾿ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 

τὰ προκείμενα ἅγια δῶρα ταῦτα, 
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sacrifice without shedding of blood, asking that you do not act towards us according 

to our sins, but that, according to your kindness and ineffable love for humankind, 

setting aside and wiping out the record of the debt against us your suppliants, you 

would grant us your heavenly and eternal gifts, which eye has not seen, nor ear heard, 

nor has it entered the human heart the things that you have prepared, O God, for those 

who love you. And do not reject your people because of me and because of my sins, 

O Lord who love humankind.  

Bishop and Priests chant slowly aloud in Tone 1: 

Priest (chant): Your people and your Church entreat you. 

The choir sings slowly in Tone 5 (from Ke): 

Chanters: Have mercy on us, Lord God, the Father, the Almighty. (3x)  

As above is chanted, priest reads the following: 

Priest: Have mercy on us, Lord God, the Father, the Almighty. Have mercy on us, 

God our Saviour. Have mercy on us, O God, in accordance with your great mercy, and 

send forth upon these holy gifts, here set forth, your all-holy Spirit, 

And bowing, he says: 

Priest: the Lord and giver of life, enthroned with you, God and Father, and your only-

begotten Son, co-reigning, consubstantial and co-eternal, who spoke by the Law and 

the Prophets and by your New Covenant, who came down in the form of a dove upon 

our Lord Jesus Christ in the river Jordan, and rested upon him, who came down upon 

your holy Apostles in the form of fiery tongues in the upper room of holy and glorious 

Sion on the day of Pentecost.  

The Priest raises his hands heavenward and says (Read): 

Priest: Your same all-holy Spirit, Lord, send down on us and on these gifts here set 

forth,  
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Ἐκφώνησις· 

ἵνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ ἁγίᾳ καὶ ἀγαθῇ καὶ ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἁγιάσῃ καὶ ποιήσῃ 

τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα ἅγιον Χριστοῦ· (†) (εὐλογεῖ τὸν Ἀμνόν). 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς: Καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο αἷμα τίμιον Χριστοῦ· (†) (εὐλογεῖ τὸν ἅγιον 

Ποτήριον). 

Ὁ λαός· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς ἀνατείνων τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν λέγει· 

Ὁ Ἱερεὺς: Ἵνα γένωνται πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτῶν μεταλαμβάνουσιν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 

καὶ εἰς ζωήν αἰώνιον, εἰς ἁγιασμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς καρποφορίαν ἔργων 

ἀγαθῶν, εἰς στηριγμὸν τῆς ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικής Ἐκκλησίας, ἣν 

ἐθεμελίωσας ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς πίστεως, ἵνα πύλαι ᾅδου μὴ κατισχύσωσιν αὐτῆς· 

ῥυόμενος αὐτὴν ἀπὸ πάσης αἱρέσεως καὶ ἀπὸ σκανδάλου τῶν ἐργαζομένων τὴν 

ἀνομίαν, καὶ ἐκ τῶν ἐπαναστάντων καὶ ἐπανισταμένων αὐτῇ ἐχθρῶν μέχρι τῆς 

συντελείας τοῦ αἰῶνος. (†††) (εὐλογεῖ τρὶς ἀμφότερα τὰ Ἅγια). 

Κλῆρος καὶ λαός· Ἀμήν, Ἀμήν, Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς προσκλίνων ἐνώπιον τοῦ παναγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου Αἵματος τοῦ 

Κυρίου ἐπεύχεται: 

Ὁ Ἱερεὺς: Προσφέρομέν σοι, Δέσποτα ὑπὲρ τῆς κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἁγίας 

σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας· πλουσίας καὶ νῦν τὰς δωρεὰς τοῦ 

Παναγίου σου Πνεύματος ἐπιχορήγησον αὐτῇ, Δέσποτα· 

Μνήσθητι Κύριε τῶν ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδόξως ὀρθοτομούντων τὸν λόγον 

τῆς σῆς ἀληθείας. 
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Aloud: 

Priest: that having come by his holy, good and glorious presence, he may sanctify this 

bread and make it the holy body of Christ, (†) (he blesses the Lamb). 

People: Amen. 

Priest: and this Cup the precious blood of Christ, (†) (he blesses the Cup). 

People: Amen. 

 

The Priest raises his hands heavenward and says: 

Priest: that they may become for all those who partake of them for forgiveness of sins 

and everlasting life. For sanctification of souls and bodies. For a fruitful harvest of 

good works. For the strengthening of your holy, Catholic and Apostolic Church, which 

you founded on the rock of the faith, so that the gates of Hell might not prevail against 

it, delivering it from every heresy and from the scandals the enemies who arise and 

attack it, until the consummation of the age. (†††) (He blesses both Holy Gifts three 

times.) 

 

Clergy and people: Amen, Amen, Amen. 

The Priest, bowing towards the All-Holy Body and Precious Blood of the Lord, says 

the prayer: 

Priest (Read): We make this offering to you, Master, for your holy, Catholic and 

Apostolic Church throughout the whole inhabited world. Richly bestow on it now too, 

Master, the gifts of your all-holy Spirit. 

Remember, Lord all those who throughout the inhabited world rightly proclaim the 

word of your truth.  
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Επίσκοπος: Προηγουμένως τοῦ ἁγίου πατρὸς και Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (δεῖνος), 

παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ ἱερατείου αὐτοῦ· γῆρας αὐτῷ τίμιον χάρισαι, 

μακροχρόνιον αὐτὸν διαφύλαξον, ποιμαίνοντα τὸν λαόν σου ἐν πάσῃ εὐσέβειᾳ και 

σεμνότητι. 

Repeated by first priest for Bishop 

Προηγουμένως τοῦ Eπισκόπου ἡμῶν (δεῖνος) γῆρας αὐτῷ τίμιον χάρισαι, 

μακροχρόνιον αὐτὸν διαφύλαξον, ἐν πάσῃ εὐσέβειᾳ και σεμνότητι. 

 

Ὁ χορὸς καὶ ὁ λαὸς ἐπαναλαμβάνουν ἐμμελῶς πολλάκις· 

Ὁ λαός Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Passages 

Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ἐνθάδε τιμίου πρεσβυτερίου καὶ τοῦ ἁπανταχοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ 

διακονίας, λοιπῆς πάσης ὑπηρεσίας, παντὸς ἐκκλησιαστικοῦ τάγματος καὶ τῆς ἐν 

Χριστῷ ἀδελφότητος ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν συμπαρισταμένων ἡμῖν ἱερέων, λειτουργῶν ἐν ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ 

ὥρᾳ ἐνώπιον τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου ἐπὶ προσενέξει τῆς ἁγίας καὶ ἀναίμακτου 

σου θυσίας, καὶ δὸς αὐτοῖς καὶ ἡμῖν λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν, εἰς δόξαν 

καὶ ἔπαινον τοῦ παναγίου ὀνόματός σου. 

Μνήσθητι, Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρμῶν σου, καὶ ὲμοῦ 

τοῦ ταπεινοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σου, καὶ ἐπίσκεψαί με έν ἐλέει καὶ 

οἰκτιρμοῖς· καὶ ῥῦσαι καὶ ἀθώωσον ἐκ τῶν καταδιωκόντων με, Κύριε, Κύριε τῶν 

δυνάμεων, καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, καὶ ἐπειδὴ ἐπλεόνασεν 

ἐν ἐμοὶ ἡ ἁμαρτία, ὑπερπερισσεύσοι σοι ἡ χάρις. 

Μνήσθητι, Κύριε, καὶ τῶν ἅγιόν σου θυσιαστήριον κυκλούντων διακόνων καὶ χάρισαι 

αὐτοῖς βίον ἄμεμπτον, ἄσπιλον αὐτῶν τὴν διακονίαν διαφύλαξον καὶ βαθμοὺς 

ἀγαθοὺς αὐτοῖς περιποίησαι. 
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Bishop: Especially our holy father and Archbishop (name), all the clergy and their 

priesthood: grant them honorable old age and keep them in length of days as they 

shepherd your people in all piety and reverence. 

Repeated by first priest for Bishop 

Especially for our Bishop (name), grant him honorable old age and keep him in length 

of days and in all piety and reverence. 

 

The choir and the people continuously sing slowly in Tone 5 (from Pa) “Remember, 

Lord our God” while the priest reads all the passages: 

Chanters: Remember, Lord our God. 

Passages 

Remember, Lord, the honorable order of presbyters here and everywhere, the 

diaconate in Christ, all the rest of the ministers, every order in the Church and our 

brotherhood in Christ and the whole Christ-loving people. 

 

Remember, Lord, the priests present with us at this holy time before your holy altar 

for the offering of the holy sacrifice without shedding of blood, and give to them and 

us a word by the opening of our mouth to the glory and praise of your all-holy name. 

 

Remember, Lord, also according to the multitude of your mercy and acts of 

compassion, me, your lowly, sinful and unworthy servant, and visit me with mercy 

and compassion. Deliver and free me from those who persecute me, Lord, Lord of 

Powers. And though sin has multiplied in me, your grace will abound even more. 

 

Remember, O Lord, also the deacons surrounding your Holy Altar, and grant them a 

blameless life, keep their ministry stainless, and keep their steps blameless. 
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Μνήσθητι, Κύριε, τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάσης πόλεως καὶ χώρας καὶ τῶν ἐν 

ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ εὐλαβείᾳ κατοικούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης καὶ ἀσφαλείας αὐτῶν. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων χριστιανῶν, τῶν ἐν 

δεσμοῖς καὶ φυλακαῖς, τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις καὶ ἐξορίαις, ἐν μετάλλοις καὶ βασάνοις, 

καὶ πικραῖς δουλείαις ὄντων, πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου 

ἑκάστου αὐτῶν εἰς τὰ οἰκεῖα. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐν γήρᾳ καὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, καμνόντων, καὶ τῶν 

ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, καὶ τῆς παρὰ σοῦ τοῦ Θεοῦ ταχείας 

ἰάσεως καὶ σωτηρίας αὐτῶν. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης ψυχῆς χριστιανικῆς θλιβομένης καὶ καταπονουμένης, ἐλέους 

καὶ βοηθείας σοῦ τοῦ Θεοῦ ἐπιδεομένης, καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐν παρθενίᾳ καὶ εὐλαβείᾳ καὶ ἀσκήσει διαμενόντων, καὶ τῶν 

ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε καὶ 

ἀδελφῶν ἡμῶν, διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. 

 

 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν κοπιώντων καὶ διακονούντων ἡμῖν πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν 

ἡμῶν διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. 
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Remember, O Lord, this city and every city, town, and village, and those who dwell 

in them with Orthodox faith and reverence, and their peace and security. 

 

Remember, Lord, those who travel by land, sea and air, Christians who live far from 

home, those in bondage and prisons, those in captivity and exile, those in mines and 

in tortures and bitter slavery, our fathers, mothers and brethren, and a peaceful return 

for each of them to their own homes. 

 

Remember, Lord, those in old age and incapacity, the sick, the suffering, those 

troubled by unclean spirits, and for their speedy healing from God and for their safety 

and salvation. 

 

Remember, Lord, every Christian soul that is afflicted and distressed, and in need of 

God’s mercy and help, and the return of those who have been led astray. 

 

Remember, Lord, those who pass their lives in virginity, purity and asceticism, and in 

holy wedlock, and for our venerable fathers, mothers and brethren who struggle on 

mountains, in caves, and in the hollows of the earth, and Orthodox communities in 

every place and for our community in Christ in this place. Remember, Lord, our father, 

mothers and brethren who labour and serve for the sake of your holy Name. 

 

Remember, O Lord, those who labor and those who serve us, and remember our 

fathers and brothers, through your holy name. 
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Μνήσθητι, Κύριε, πάντων εἰς ἀγαθόν· πάντας ἐλέησον, Δέσποτα· πᾶσιν ἡμῖν 

διαλλάγηθι· εἰρήνευσον τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ σου· διασκέδασον τὰ σκάνδαλα, 

κατάργησον τοὺς πολέμους· παῦσον τὰ σχίσματα τῶν ἐκκλησιῶν τὰς τῶν αἱρέσεων 

ἐπαναστάσεις ἐν τάχει κατάλυσον· κατάβαλε τὸ φρύαγμα τῶν ἐθνῶν· ὕψωσον κέρας 

χριστιανῶν ὀρθοδόξων, τὴν σὴν εἰρήνην καὶ τὴν σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡμῖν, ὁ Θεός, ὁ 

Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, Κύριε, εὐκρασίας ἀέρων, ὄμβρων εἰρηνικῶν, δρόσων ἀγαθῶν, καρπῶν 

εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας, καὶ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου· οἱ 

γὰρ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ· 

ἀνοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, καὶ ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον εὐδοκίας. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν καρποφορησάντων καὶ καρποφορούντων ἐν ταῖς ἁγίαις τοῦ 

Θεοῦ ἐκκλησίαις καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων καὶ τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῦ 

μνημονεύειν αὐτῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς. 

Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, Κύριε, καὶ τῶν τὰς προσφορὰς ταύτας προσενεγκάντων 

ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου Θυσιαστήριον, καὶ ὑπὲρ ὧν ἕκαστος 

προσήνεγκεν, ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει, καὶ τῶν ἀρτίως σοι ἀναγινωσκομένων. 

(Μνημονεύει οὓς θέλει ἐκ τῶν ζώντων). 

Μνήσθητι, Κύριε, καὶ τῶν ἡμετέρων γονέων, συγγενῶν, καὶ φίλων, (δεῖνος καὶ 

δεῖνος). Τούτων πάντων μνήσθητι, Κύριε, ὧν ἐμνήσθημεν καὶ ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν, 

ὀρθοδόξων ἀντίδος αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ οὐράνια, ἀντὶ τῶν φθαρτῶν τὰ 

ἄφθαρτα, ἀντὶ τῶν προσκαίρων τὰ αἰώνια, κατὰ τὸ ἐπάγγελμα τοῦ Χριστοῦ σου, 

ἐπειδὴ ζωῆς καὶ θανάτου τὴν ἐξουσίαν ἔχεις. 

Deacon continues 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ σωτηρίας, εἰρήνης, ἐλέους, διαμονῆς καὶ ἀντιλήψεως τοῦ 

ἁγιωτάτου ἡμῶν (πατριάρχου ἢ ἀρχιεπισκόπου δεῖνος) καὶ λοιπῶν ὁσίων 

ἀρχιεπισκόπων καὶ ἐπισκόπων, τῶν ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδόξως ὀρθοτομούντων 

τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, παντὸς ἐκκλησιαστικοῦ τάγματος. 
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Remember, Lord, all for their good. Have mercy on all, Master. Be reconciled with us 

all. Give peace to the multitudes of your people. Disperse scandals; put an end to wars; 

ends the schisms of the churches; speedily dissolve the uprisings of heresies; throw 

down the pride of the nations; exalt the horn of Christians; grant us your peace and 

your love, O God, our Saviour, the hope of all the ends of the earth. 

Remember, Lord, seasonable weather, gentle showers, fair dews, abundant harvests, 

perfect seasons and the crowning of the year with your goodness. For the eyes of all 

hope on you, and you give them their food in due season; you open your hand and fill 

every living being with your good pleasure. 

 

Remember, Lord, those who have brought and those who bring offerings in the holy 

Churches of God, those who remember the poor, and those who have asked us to 

remember them in our prayers. 

 

Also be pleased to remember, Lord, those too who have brought offerings today for 

your holy altar, and those for whom each has brought them, or whom each one has in 

mind, and those whose names are now read to you. 

(And he commemorates those whom he wishes of the living.) 

Remember, Lord, our parents, friends, relatives and brethren (names) and all those 

present at today’s liturgy. All these Orthodox remember, Lord, those we have 

remembered and those we have not. Give them heavenly things in return for things 

earthly, incorruptible for corruptible, everlasting for temporary, in accordance with 

the promise of your Christ, for you have the authority of life and death. 

Deacon continues 

Deacon: For salvation, peace, mercy, continuance and defense of our most holy (name 

of patriarch or archbishop) and all other holy archbishops and bishops, who rightly 

proclaim the word of truth to the entire world, and the entire ecclesiastical order. 
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Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Διάκονος· Καὶ ὑπὲρ (βασιλέων ἢ) ἀρχόντων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ καὶ 

ἐξουσίᾳ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 

σεμνότητι. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Διάκονος· Ἔτι ὑπὲρ πρεσβυτέρων, διακόνων, διακονισσῶν, ὑποδιακόνων, 

ἀναγνωστῶν, ἐφορκιστῶν, ἑρμηνευτῶν, ψαλτῶν, μοναζόντων, ἀειπαρθένων, χηρῶν, 

ὀρφανῶν, ἐγκρατευομένων καὶ τῶν ἐν σεμνῷ γάμῳ διαγόντων καὶ τῶν φιλοχρίστων. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Διάκονος· Καὶ ὑπὲρ εἰρήνης καὶ εὐσταθείας τοῦ παντὸς κόσμου καὶ τῶν ἁγίων τοῦ 

Θεοῦ Ἐκκλησιῶν καὶ ὑπὲρ ὦν ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει καὶ τοῦ 

παριεστῶτος λαοῦ καὶ πάντων καὶ πασῶν. 

Ὁ λαὸς· Καὶ πάντων καὶ πασῶν. 

Ὁ Ἱερεὺς·Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, Δέσποτα, καὶ τῶν ἀπ’ αἰῶνός σοι 

εὐαρεστησάντων κατὰ γενεὰν καὶ γενεάν, ἁγίων πατέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, 

ἀποστόλων, μαρτύρων, ὁμολογητῶν, διδασκάλων, ὁσίων, καὶ παντὸς πνεύματος 

δικαίου ἐν πίστει τετελειωμένου. Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετά σοῦ, 

εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι Σωτῆρα 

ἔτεκες τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Ἐκφώνησις· 

Ἐξαιρέτως τῆς παναγίας καὶ ὑπερευλογημένης, ἀχράντου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου 

καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας. 
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People: Remember, Lord our God. 

Deacon: And for all in public authority, that we may live a quiet and peaceful life in 

all piety and reverence. 

People: Remember, Lord our God. 

Deacon: Again for the priests, deacons, deaconesses, subdeacons, readers, exorcists, 

interpreters, cantors, monastics, ever-virgins, widows, orphans, those keeping 

continent and those abiding in holy marriage, and lovers of Christ.  

People: Remember, Lord our God. 

Deacon: And for the peace and stability of the whole world and of the holy Churches 

of God, and those for whom each has made offerings or whom they have in mind and 

for the people here present, and for all the people.  

 

People: And all the people. 

Priest: Also be pleased to remember, Lord, those who have been well-pleasing to you 

from the beginning of time, generation by generation, holy Fathers, Mothers, 

Patriarchs, Prophets, Apostles, Martyrs, Confessors, Teachers, Ascetics, and every 

righteous spirit, made perfect in faith. Hail, full of grace, the Lord is with you. Blessed 

are you among women, and blessed is the fruit of your womb, for you gave birth to 

the Saviour of our souls. 

Aloud: 

Especially our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary. 
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Καὶ κύπτων λέγει· 

Ὁ Ἱερεὺς Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ. Τῶν ἁγίων 

ἀποστόλων Πέτρου, Παύλου, Ἀνδρέου, Ἰακώβου, Ἰωάννου, Φιλίππου, 

Βαρθολομαίου, Ματθαίου, Ἰακώβου, Σίμωνος, Ἰούδα, Ματθία· Μάρκου, Λουκᾶ τῶν 

εὐαγγελιστπων. Τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ πατριαρχῶν καὶ δικαίων. Τοῦ ἁγίου 

Στεφάνου, τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ πρωτομάρτυρος. Τῶν ἁγίων μαρτύρων καὶ 

ὁμολογητῶν τῶν διὰ Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν μαρτυρησάντων καὶ 

ὁμολογησάντων τὴν καλὴν ὁμολογίαν. 

Μνημονεύει τοὺς τοπικοὺς Ἁγίους καὶ τοὺς Ἁγίους τῆς ἡμέρας. 

Μνήσθητι, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν καὶ ἐπισκόπων, τῶν ἀπὸ τοῦ 

Xριστοφόρου πρώτου τῶν ἐνταῦθα ἐπισκόπων μέχρι και Στυλιανού, των ὀρθοδόξως 

ἐπισκοπησάντων τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Ἱερεύς· Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ διδασκάλων· Κλήμεντος, 

Τιμοθέου, Ἰγνατίου, Διονυσίου, Εἰρηναίου, Γρηγορίου, Ἀλεξάνδρου, Εὐσταθίου, 

Ἀθανασίου, Βασλείου, Γρηγορίου, Γρηγορίου, Ἀμβροσίου, Ἀμφιλοχίου, Λιβερίου, 

Δαμάσου, Ἰωάννου, Ἐπιφανίου, Θεοφίλου, Κελεστίνου, Αὐγουστίνου, Κυρίλλου, 

Λέοντος, Προτερίου, Φίλικος, Ὁρμίσδου, Εὐλογίου, Ἐφραιμίου, Ἀναστασίου, 

Θεοδώρου, Μαρτίνου, Ἀγάθωνος, Σωφρονίου. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Ἱερεύς· Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἁγίων μεγάλων καὶ οἰκουμενικῶν ἑπτὰ συνόδων· 

τῶν ἐν Νικαίᾳ τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ καὶ τῶν ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἑκατὸν 

πεντήκοντα καὶ τῶν ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον διακοσίων καὶ τῶν ἐν Χαλκηδόνι 

ἑξακοσίων τριάκοντα καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ συνόδῳ ἑκατὸν ἑξήκοντα τεσσάρων 

καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγία ἕκτη συνόδῳ διακοσίων ὀγδοήκοντα έννέα καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγία 

ἑβδόμῃ συνόδῳ τριακοσίων ἑξήκοντα ἑπτὰ τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελθόντων τὸ δεύτερον   
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And bowing, he says mystically (no chanting by chanters): 

Priest (mystically): The holy Prophet, Forerunner, and Baptist John. The holy 

Apostles Peter, Paul, Andrew, James, John, Philip, Bartholomew, Matthew, James, 

Simon, Judas, Matthias. Mark and Luke the Evangelists. The holy and Prophets, 

Patriarchs and Righteous ones. The holy Stephen the Protodeacon and Protomartyr. 

The holy Martyrs and Confessors who witnessed and confessed the good confession 

on account of Christ the true God. 

 

He commemorates the local Saints and the Saints of the day. 

 

Remember, O Lord, the God of our Holy Fathers, also the bishops, from the first of 

our bishops Christoforos until Stylianos overseeing with right faith and glory this holy 

city of Christ our God. 

People: Remember, Lord our God. 

 

Priest: Remember, O Lord, our holy Fathers and Teachers: Clement, Timothy, 

Ignatius, Dionysios, Irenaeus, Gregory, Alexander, Eustathios, Athanasius, Basil, 

Gregory, Gregory, Ambrose, Amphilochius, Liberius, Damasus, John, Epiphanius, 

Theophilus, Celestinus, Augustine, Cyril, Leo, Proterius, Philicus, Hormisdas, 

Eulogius, Ephraim, Anastasios, Theodore, Martinus, Agathonus, Sophronius. 

People: Remember, Lord our God. 

 

Priest: Remember, O Lord, the Seven Holy, Great, and Ecumenical Councils: the 318 

in Nicea, the 150 in the City of Constantine, the 200 in Ephesus the first time, the 630 

in Chalcedon, the 164 at the Holy Fifth Council, the 289 at the Holy Sixth Council, 

and the 367 assembled the second time in Nicea at the Holy Seventh Council, and the  
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καὶ λοιπῶν ἁγίων συνόδων καὶ ἐπισκόπων, τῶν ἐν πᾶσῃ τῇ οἰκουμένῃ ὁρθοδόξως 

ὀρθοτομησάντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Ἱερεύς· Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀσκητῶν Παύλου, 

Ἀντωνίου, Χαρίτωνος, Παύλου, Παχωμίου, Ἀμούν, Θεοδώρου, Ἱλαρίωνος, 

Ἀρσενίου, Μακαρίου, Μακαρίου, Σισωΐου, Ἰωάννου, Παμβώ, Ποιμένος, Νείλου, 

Ἰσιδώρου, Ἐφραίμ, Συμεῶνος, Θεοδοσίου, Σάβα, Σαβᾶ, Εὐθυμίου, Θεοκτίστου, 

Γερασίμου, Παντολέοντος, Μαξίμου, Ἀναστασίου, Κοσμᾶ, Ἰωάννου. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Ἱερεύς· Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν τῶν ἀναιρεθέντων «ὑπὸ τῶν 

βαρβάρων ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῷ Σινᾷ καὶ ἐν τῇ Ραϊθοῖ καὶ λοιπῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν 

καὶ ἀσκητῶν ὀρθοδόξων καὶ πάντων τῶν ἁγίων· οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἐσμεν ἄξιοι 

μνημονεύειν τῆς ἐκείνων μακαριότητος, ἀλλ’ ἵνα καὶ αὐτοὶ παρεστῶτες τῷ φοβερῷ 

καὶ φρικτῷ σου βήματι ἀντιμνημονεύσωσι τῆς ἡμῶν ἐλεεινότητος. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Ἱερεύς· Μνήσθητι, Κύριε, πρεσβυτέρων, διακόνων, διακονισσῶν, ὑποδιακόνων, 

ἀναγνωστῶν, ἐφορκιστῶν, ψαλτῶν, μοναζόντων, ἀειπαρθένων, χηρῶν, ὀρφανῶν, 

ἐγκρατευομένων, τῶν μετὰ πίστεως ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῆς ἁγίας σου καθολικῆς καὶ 

ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας τελειωθέντων. 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Ὁ Ἱερεύς· Μνήσθητι, Κύριε, τῶν εὐσεβῶν καὶ πιστῶν βασιλέων Κωνσταντίνου, 

Ἡλένης, Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, Μαρκιανοῦ, Πουλχερίας, Λέοντος, Ἰουστινιανοῦ, 

Κωνσταντίνου καὶ τῶν κατ’ αὐτοὺς εὐσεβῶς καὶ πιστῶς βασιλευσάντων καὶ πάντων 

τῶν ἐν πίστει καὶ σφραγῖδι Χριστοῦ προκοιμηθέντων φιλοχρίστων ὀρθοδόξων 

λαϊκῶν. 
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other holy councils and bishops, teaching the word of truth with right faith and glory 

to the entire civilized world. 

People: Remember, Lord our God. 

Priest: Remember, O Lord, our holy fathers and ascetics Paul, Anthony, Hariton, Paul, 

Pachomius, Ammon, Theodore, Hilarion, Arsenios, Makarios, Makarios, Sisoes, 

John, Pambos, Poimen, Nilus, Isidore, Ephraim, Symeon, Savas, Savas, Efthymios, 

Theoktistos, Gerasimos, Pantoleon, Maximos, Anastasios, Cosmas, and John. 

People: Remember, Lord our God. 

Priest: Remember, O Lord, our holy fathers who have been killed by the barbarians 

on the Holy Mount Sinai and in Raetho and our other Orthodox holy fathers and 

ascetics, and all the saints: not because we are worthy to commemorate their 

blessedness, but that they too, as they stand before your dread and terrible judgement 

seat, may in return remember our wretchedness. 

People: Remember, Lord our God. 

Priest: Remember, O Lord, the priests, deacons, deaconesses, subdeacons, readers, 

exorcists, cantors, monastics, ever-virgins, widows, orphans, those keeping continent, 

and those having been perfected with faith in the communion of your holy, catholic, 

and apostolic church. 

People: Remember, Lord our God. 

Priest: Remember, O Lord, the pious and faithful Emperors and Empresses 

Constantine, Helen, Theodosius the Great, Marcian, Pulcheria, Leo, Justinian, 

Constantine, and those ruling piously and faithfully after them and all Christ-loving 

and Orthodox people who have fallen asleep in the faith and seal of Christ. 

Remember, O Lord, our (parents, godparents, teachers, relatives, and loved ones). 
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Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἡμετέρων (γονέων, ἀναδόχων, διδασκάλων, συγγενῶν καὶ φίλων 

συγγενῶν). 

Ὁ λαὸς· Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

 

Ὁ Ἱερεύς Τούτων πάντων μνήσθητι, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης 

σαρκός, ὧν ἐμνήσθημεν καὶ ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν ὀρθοδόξων· αὐτὸς ἐκεῖ αὐτοὺς 

ἀνάπαυσον ἐν χώρᾳ ζώντων, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου, ἐν 

κόλποις Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, ὅθεν ἀπέδρα ὀδύνη, 

λύπη καὶ στεναγμός, ἔνθα ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου καὶ καταλάμπει διὰ 

παντός· ἡμῶν δὲ τὰ τέλη τῆς ζωῆς χριστιανὰ καὶ εὐάρεστα καὶ ἀναμάρτητα ἐν εἰρήνῃ 

κατεύθυνον, Κύριε, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἐκλεκτῶν σου, ὅτε θέλεις 

καὶ ὡς θέλεις, μόνον χωρὶς αἰσχύνης καὶ παραπτωμάτων, διὰ τοῦ μονογενοῦς σου 

Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ· αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ 

μόνος ἀναμάρτητος φανεὶς ἐπὶ τῆς γῆς· 

Ἐκφώνησις· 

Δι’ ὃν καὶ ἡμῖν καὶ αὐτοῖς ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος δεσπότης, 

Ὁ χορὸς καὶ ὁ λαός Ήχος πλ. α:·Ἄνες, ἄφες, συγχώρησον, ὁ Θεός, τὰ παραπτώματα 

ἡμῶν, τὰ ἑκούσια, τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει καὶ τὰ ἐν ἀγνοίᾳ. 

Ὁ Ἱερεύς (Ἐκφώνησις): Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Χριστοῦ σου, 

μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σῦν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου 

Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαὸς· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαὸς· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
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Optional: Commemorate of deceased 

 

People: Remember, Lord our God. 

 

Priest: Remember all these, O Lord, the God of spirits and all flesh, those Orthodox, 

we have remembered and those we have not. Give them rest in the land of the living, 

in your kingdom, in the delight of Paradise, in the bosom of Abraham, Isaac and Jacob, 

our holy Fathers, whence pain, grief and sighing have fled away, where the light of 

your face watches and shines out for ever. And make the ending of our lives Christian, 

well-pleasing, sinless and in peace, Lord, gathering us under the feet of your chosen 

ones, when you wish and as you wish, only with shame and transgressions, through 

your only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ, for he is only 

one without sin who has appeared upon earth.  

Aloud: 

Through whom for us and for them, for you Master are a good God and a Master who 

loves humankind:  

The choir and the people Tone 5 (from Pa): Remit, forgive, pardon, O God, our 

transgressions, voluntary and involuntary, in knowledge and in ignorance.  

Priest (Aloud): By the grace, compassion and love for humankind of your Christ, 

with whom you are blessed and glorified with your all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 
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Η ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ 

Ὁ Διάκονος· Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὑπὲρ τῶν προσκομισθέντων καὶ ἁγιασθέντων τιμίων, ἐπουρανίων, 

ἀρρήτων, ἀχράντων, ἐνδόξων, φοβερῶν, φρικτῶν, θείων δώρων Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν 

δεηθῶμεν. 

Ὁ λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, προσδεξάμενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον καὶ 

ὑπερουράνιον νοερὸν καὶ πνευματικόν αὐτοῦ θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, 

ἀντικαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν θείαν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου Πνεύματος 

δεηθῶμεν. 

Ὁ λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ παναγίου αὐτοῦ καὶ 

προσκυνητοῦ Πνεύματος αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 

ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Ὁ λαὸς· Σοὶ, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεὺς κλίνων λέγει πρὸ τοῦ «Πάτερ ἡμῶν» τὴν εὐχήν· 

Ὁ Ἱερεύς Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, ὁ μεγαλώνυμος Κύριος, ἡ μακαρία φύσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, ὁ πάντων 

Θεὸς καὶ Δεσπότης, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὁ καθήμενος ἐπὶ 

τῶν Χερουβίμ καὶ δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν Σεραφίμ, ᾧ παρεστήκασι χίλιαι χιλιάδες καὶ 

μύριαι μυριάδες ἁγίων Ἀγγέλων καὶ Ἀρχαγγέλων στρατιαί, τὰ μὲν προσενεχθέντα σοι 

δῶρα, δόματα, καρπώματα, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας προσεδέξω, καὶ ἁγιάσαι καὶ τελειῶσαι 

κατηξίωσας, ἀγαθέ, τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ σου καὶ τοῦ παναγίου σου Πνεύματος· 

ἁγίασον, Δέσποτα καὶ τὰς ἡμετέρας ψυχὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα καὶ 

ψηλάφησον τὰς διανοίας, καὶ ἀνάκρινον τὰς συνειδήσεις· καὶ ἔκβαλε ἀφ’ ἡμῶν πᾶσαν   
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THE LORD’S PRAYER 

Deacon: Again and again and at all times, in peace let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For the precious, heavenly, glorious, divine gifts here set forth and sanctified, 

to the Lord our God let us pray. 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: That the Lord our God, having accepted them on his holy and spiritual Altar 

above the heavens, as a savor of spiritual fragrance, may send down upon us in return 

his divine grace and the gift of the all-holy Holy Spirit, let us pray. 

People: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Having asked for the unity of the faith and the communion of the all-holy 

Spirit, let us entrust ourselves and one another and our whole life to Christ, our God.  

People: To you, O Lord. 

The priest, bowing, says the prayer before the “Our Father”: 

Priest: O God and Father of our Lord and God and Saviour, Jesus Christ, the Lord 

whose name is exalted, the blessed nature, the unstinted goodness, the God and Master 

of all things, the One who Exists, blessed to the ages of ages, enthroned upon the 

Cherubim, glorified by the Seraphim, before whom stand thousands and thousands, 

and tens of thousands of armies Angels and Archangels, accept as sweet fragrance the 

gifts, offerings and fruits here presented to you, by the grace of your Christ and the 

visitation of your all-holy Spirit. Sanctify also, Master, our souls and bodies and 

spirits. Touch our minds and search out our consciences. Cast out from us every evil 

thought, every impure idea, every base desire and memory, every unseemly word, all  
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ἔννοιαν πονηράν, πάντα λογισμὸν ἀσελγῆ, πᾶσαν ἐπιθυμίαν καὶ ἐνθύμησιν αἰσχράν, 

πάντα λόγον ἀπρεπῆ, πάντα φθόνον καὶ τύφον καὶ ὑπόκρισιν, πᾶν ψεῦδος, πάντα 

δόλον, πάντα πειρασμὸν βιοτικόν, πᾶσαν πλεονεξίαν, πᾶσαν κενοδοξίαν, πᾶσαν 

κακίαν, πάντα θυμόν, πᾶσαν ὀργήν, πᾶσαν μνησικακίαν, πᾶσαν βλασφημίαν, πᾶσαν 

φιλαργυρίαν καὶ ῥαθυμίαν, πᾶσαν κίνησιν σαρκός τε και πνεύματος, 

ἀπηλλοτριωμένην τοῦ θελήματος τῆς ἁγιότητός σου. 

Ἐκφώνησις· 

Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, φιλάνθρωπε Κύριε, μετὰ παρρησίας, ἀκατακρίτως, 

ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ, ψυχῇ πεφωτισμένῃ, ἀνεπαισχύντῳ προσώπῳ, ἡγιασμένοις χείλεσι, 

τολμᾶν ἐπικαλεῖσθαί σε τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον Θεὸν Πατέρα καὶ λέγειν· 

Ὁ Ἱερεὺς ἄρχεται τοῦ «Πάτερ ἡμῶν». 

«Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. 

Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 

ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 

ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι 

ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ». 

Ὁ Ἱερεὺς κύψας λέγει: 

Ὁ Ἱερεύς Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων, ὁ 

εἰδὼς τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς, ἀπὸ τοῦ πονηροῦ καὶ ἐκ τῶν ἔργων 

αὐτοῦ καὶ πάσης ἐπηρείας καὶ μεθοδείας αὐτοῦ διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, τὸ 

ἐπικληθὲν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν· 

Ἐκφώνησις· 

Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία κὰ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαὸς· Ἀμήν. 
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envy, pride and hypocrisy, every lie, every deceit, every worldly temptation, all greed, 

all vainglory, all wickedness, all wrath, all anger, all malice, all blasphemy, and all 

sloth, every movement of flesh and spirit that is alien to the will of your holiness.  

 

 

 

Aloud: 

And count us worthy, Master, Lord who love humankind, with boldness and without 

condemnation, with a pure heart, enlightened soul, face unashamed, lips that are 

sanctified to dare to call upon you, the holy God in heaven, as Father, and to say:  

 

The priest begins the “Our Father”. 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will 

be done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us 

our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. 

The priest, having bowed, says:  

Priest: And do not lead us into temptation that we cannot endure, Lord, Lord of 

powers, who know our weakness, but deliver us from the evil one and from his works, 

and from all his influence and guile, for the sake of your holy Name, that has been 

invoked upon our lowliness.  

Aloud: 

For yours is the Kingdom, the power and the glory, of the Father, the Son and the Holy 

Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

 

People: Amen. 
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Ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ λαὸς· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

 

Ὁ Διάκονος· Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 

Ὁ λαός· Σοί, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεὺς κλίνων τὴν κεφαλὴν λέγει τὴν εὐχὴν τῆς κεφαλοκλισίας· 

Ὁ Ἱερεύς Σοὶ ἐκλίναμεν οἱ δοῦλοί σου, Κύριε, τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας, ἐνώπιον τοῦ 

ἁγίου Θυσιαστηρίου, ἀπεκδεχόμενοι τὰ παρὰ σοῦ πλούσια ἐλέη· πλουσίαν καὶ νῦν 

τὴν χάριν σου καὶ τὴν εὐλογίαν σου ἐξαπόστειλον ἡμῖν, Δέσποτα, καὶ ἁγίασον ἡμῶν 

τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα, ἵνα ἄξιοι γενώμεθα κοινωνοὶ καὶ μέτοχοι 

γενέσθαι τῶν ἁγίων σου μυστηρίων εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Ἐκφώνησις· 

Σὺ γὰρ προσκυνητὸς καὶ δεδοξασμένος ὑπάρχεις, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ὁ μονογενής σου 

Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμά Σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαὸς· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεύς· Καὶ ἔσται ἡ χάρις καὶ τὰ ἐλέη τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου, ἀκτίστου καὶ 

ἀδιαιρέτου καὶ προσκυνητῆς Τριάδος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ λαός· Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. 

Ὁ Διάκονος· Πρόσχωμεν. 

Ὁ Ἱερεὺς ὑψῶν τὸν Ἀμνὸν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Δίσκου σταυροειδῶς λέγει καθ’ ἑαυτὸν τὴν 

εὐχήν· 

Ὁ Ἱερεύς Ἅγιε, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, Κύριε, ἁγίασον ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῆς σῆς 

χάριτος καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου σου Πνεύματος· σὺ γὰρ εἶπας, Δέσποτα·   
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Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

 

 

Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To you, O Lord. 

The priest, bowing his head, says the Prayer at the Bowing of Heads: 

Priest: We, your servants, Lord, have bowed our necks to you before your holy altar, 

awaiting rich mercies from you. Send forth to us now, Master, your rich grace and 

blessing, and sanctify our souls and bodies and spirits, that we may become worthy 

communicants and partakers of your holy mysteries for forgiveness and everlasting 

life.  

Aloud: 

For you, our God, are to be worshipped and glorified, with your only-begotten Son 

and your all-holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: And the grace and mercies of the holy, consubstantial, uncreated, indivisible 

and adored Trinity shall be with us all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us be attentive. 

The priest, elevating the Lamb from the Holy Paten crosswise, says by himself the 

prayer:  

Priest (Read while holding the lamb elevated): Holy Lord, who rest in the holy 

place, make us holy by the word of your grace and the coming of your all-holy Spirit. 

For you said, Master, ‘Be holy, because I, the Lord your God, am holy’. God beyond 

understanding, Word, consubstantial with the Father and the Holy Spirit, co-eternal  
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« Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι Ἅγιός εἰμι, Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν.»  Ἀκατάληπτε Θεέ, Λόγε, τῷ 

Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ Πνεύματι ὁμοούσιε, συναΐδιε, καὶ ἀχώριστε, πρόσδεξαι τὸν 

ἀκήρατον ὕμνον ἐν ταῖς ἁγίαις σου ἀναιμάκτοις θυσίαις σὺν τοῖς Χερουβὶμ καὶ 

Σεραφὶμ καὶ παρ’ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, βοῶντος καὶ λέγοντος· 

 

Ἐκφώνησις· 

ΤΑ ΑΓΙΑ ΤΟΙΣ ΑΓΙΟΙΣ. 

Ὁ λαός· Εἷς Ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός, σὺν ἁγίῳ 

Πνεύματι, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Διάκονος· Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλωμεν. 

Η ΚΟΙΝΩΝΙΑ 

Ὁ χορὸς ψάλλει κατ’ ἐπιλογὴν ἐκ τοῦ πίνακος «Κοινωνικὸν ψαλμόν». 

Ὁ Ἱερεὺς κλᾷ καθέτως εἰς δύο μέρη τὸν Ἀμνόν.  

Ὁ Ἱερεὺς λέγει: 

ΕΝΩΣΙΣ ΤΟΥ ΠΑΝΑΓΙΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ 

ΚΑΙ ΤΟΥ ΤΙΜΙΟΥ ΑΙΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ 

ΚΑΙ ΘΕΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 

Ὁ Ἱερεὺς συνάπτει τὰ δύο μέρη τοῦ Ἀμνοῦ εἰς ἕν καὶ ἐμβάπτει τὰ δύο αὐτῶν ἄκρα ἐντὸς 

τοῦ τιμίου Αἵματος σταυροειδῶς καὶ τὸν θέτει ἐπὶ τοῦ ἁγίου Δίσκου. Μελίζει μίαν ἁπλῆν 

μερίδα καὶ τὴν ῥίπτει εἰς τὸν κρατῆρα τοῦ ἁγίου Ποτηρίου. Εἰς περίπτωσιν ὑπάρξεως 

περισσοτέρων ἁγίων Ποτηρίων ῥίπτει εἰς ἕκαστον κρατῆρα ἀνὰ μίαν ἁπλῆν μερίδα. 

Ταύτην ῥίπτων ὁ Ἱερεὺς λέγει·  
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and inseparable, accept from me, a sinner, with the Cherubim and Seraphim, this pure 

hymn among your holy sacrifices without shedding of blood, as I cry out and say:  

 

 

Aloud: 

THE HOLY THINGS FOR THE HOLY (blesses cross wise with the Lamb in the 

air). 

People: One is holy, one is Lord: Jesus Christ, to the glory of God the Father, with the 

Holy Spirit, to whom be glory to the ages of ages. (Priest remains holding Lamb in 

the air) 

Deacon: In the peace of Christ, let us sing. (Priest breaks lamb in two) 

THE COMMUNION 

The choir sings the appointed Communion verse or psalm. 

Right portion dip. Left portion dip. Allow to dry holding in air. 

Priest (mystically): 

UNION OF THE ALL-HOLY BODY 

AND PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD 

AND GOD AND SAVIOR JESUS CHRIST. 

The Priest then places both halves of the dipped Lamb onto the Paten (without base).  

He then proceeds to break off one small portion of the Lamb and places it into the 

chalice being used, blesses and says mystically: 
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ΗΝΩΤΑΙ ΚΑΙ ΗΓΙΑΣΤΑΙ ΚΑΙ ΤΕΤΕΛΕΙΩΤΑΙ ΕΙΣ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΠΑΤΡΟΣ 

ΚΑΙ ΤΟΥ ΥΙΟY ΚΑΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 

Κατὰ τὴν ἀρχαίαν πρᾶξιν Ζέον δὲν προστίθεται. Ὁ Ἱερεὺς ποιεῖ μερίδα δι’ ἑαυτὸν καὶ 

τοὺς τυχὸν συλλειτουργοὺς αὐτοῦ, ἃς καὶ ἐμβάπτει ἐπ’ ὀλίγον εἰς τὸ τίμιον Αἷμαι καὶ τὰς 

ἀποθέτει εὐλαβῶς ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ἁγίου Δίσκου. 

Ὁ Διάκονος· Κύριε, εὐλόγησον. 

Ὁ Ἱερεύς· Ηὐλόγηται ὁ Θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων ὑμᾶς, τοὺς ἐν φόβῳ Θεοῦ 

μελίζοντας καὶ πάντας τοὺς ἐν πίστει μεταλαμβάνειν μέλλοντας. 

Ὁ κλῆρος· Ἀμήν. 

Ὁ Ἱερεύς· Τῆς κατὰ φιλανθρωπίαν παρασχεθείσης ἡμῖν παρὰ σοῦ θείας χάριτος, τὰ 

ὑπὲρ ἡμᾶς ἐτολμήσαμεν· προσερχόμεθα οὖν μετὰ φόβου τοῖς ἁγίοις σου μυστηρίοις, 

δέσποτα, σὲ αἰτούμενοι· εἴ τι δι’ ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ἡμῖν παρῶπται, συγγνώμην 

γενοῦ, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Οἱ Ὑποδιάκονοι ἀποσύρουν τὰ ῥιπίδια (ἑξαπτέρυγα) ἐκ τῶν δύο πλευρῶν τῆς ἁγίας 

Τραπέζης. 

Ὁ Ἱερεύς Δέσποτα Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ οὐράνιος ἄρτος, ἡ τροφὴ τοῦ παντὸς 

κόσμου, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιον σου, καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος μεταλαβεῖν τῶν 

ἁγίων καὶ ἀχράντων σου μυστηρίων ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα καὶ ἄφατον 

μακροθυμίαν ἄξιόν με ποίησον καὶ ἀκατάκριτον καὶ ἀνεπαίσχυντον μετασχεῖν τοῦ 

παναγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Ἕκαστος κληρικὸς κοινωνεῖ τοῦ Σώματος καὶ τοῦ Αἵματος τοῦ Κυρίου κατὰ τὴν 

καθιερωμένην τάξιν. Μετὰ τὸ πέρας τῆς μεταλήψεως τοῦ κλήρου. 

Ὁ Διάκονος· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεύς· Δόξα τῷ Θεῷ τῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζοντι πάντας ἡμᾶς. 
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Priest (mystically): IT HAS BEEN UNIFIED AND SANCTIFIED AND 

PERFECTED, IN THE NAME OF THE FATHER, THE SON, AND THE HOLY 

SPIRIT. 

The Priest then cuts up the Lamb into multiple portions. He makes portions for himself, 

his fellow concelebrants and the faithful.  

 

Deacon: Lord, Bless. 

Priest: Blessed is God, who blesses and sanctifies you, apportioned in the fear of God 

and about to receive all things in faith. 

Clergy: Amen. 

Priest: Because in your love for mankind you have granted us divine grace, we dare 

on our own behalf to come forth with fear to your holy mysteries, Master, asking you: 

if anything be reckoned on account of our human weakness, may there be pardon, O 

Lord our God.  

Helpers stop fanning 

Priest (aloud): Master, Christ our God, the heavenly Bread, the food of the whole 

world, I have sinned against heaven and before you, and I am not worthy to partake 

of your holy and immaculate mysteries. But through goodness and ineffable 

longsuffering, make me worthy, without condemnation and shame, to partake of your 

all-holy Body and your precious Blood for forgiveness of sins and everlasting life. 

Bishops communes and each of the clergy receive the Body and Blood of the Lord in 

the proper order. As the clergy approach for Holy Communion they ask for 

forgiveness from the people as they pass behind the Holy Table. After the communion 

of the clergy: 

Deacon: Lord bless. 

Priest (aloud): Glory to God, who has sanctified and sanctifies us all. 
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Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ Θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου καὶ ἡ βασιλεία 

σου διαμένει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αίώνων. 

Εὐλογητὸν τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Εἶτα ὁ Ἱερεὺς ἔρχεται πρὸς τὸν λαὸν φέρων τὸν ἅγιον Δίσκον, ἔχων εἰς τὰ δεξιά του τὸν 

Διάκονον φέροντα τὸ ἅγιον Ποτήριον. Παραλαμβάνει μετὰ προσοχῆς ἕνα μαργαρίτην 

ἐκ τοῦ Ἀμνοῦ, τὸν ἐμβάπτει εἰς τὸ τίμιον Αἷμα καὶ δεικνύων ἀυτὸν πρὸς τὸν λαὸν ἄνωθεν 

τοῦ ἁγίου Δίσκου λέγει· 

Ὁ Ἱερεύς· Σῶμα ἅγιον τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς 

πιστοῖς μεταδιδόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Ὁ Διάκονος· Μετὰ φόβου Θεοῦ καὶ πίστεως προσέλθετε. 

Ὁ λαὸς προσέρχεται εἰς τὴν θ. Κοινωνία κατὰ τάξιν, ἄνευ θορύβου, μετὰ αἰδοῦς καὶ 

εὐλαβείας. Δύο Ὑποδιάκονοι ἢ Ἱερόπαιδες διανοίγουν ἐρυθρὸν μάκτρον πρὸ τοῦ Ἱερέως 

καὶ ἕκαστος πιστὸς προσέρχεται διὰ τὴν μετάδοσιν (Κανὼν ρα’ (101) τῆς ἐν Τρούλλῳ 

Οἰκουμενικῆς Συνόδου). Ὁ Ἱερεὺς ἀποθέτει τὸν μαργαρίτην ἐπὶ τῆς γλώσσης αὐτοῦ 

λέγων «Σῶμα Χριστοῦ». Ὁ δεχόμενος αὐτὸν λέγει· «Ἀμήν». Εἶτα προσέρχεται ὁ πιστὸς 

διὰ τὴν μετάληψιν. Ὁ Διάκονος ἐπιδίδων τὸ ἅγιον Ποτήριον, μετὰ τοῦ ἐρυθροῦ μάκτρου 

(ἢ διὰ τῆς Λαβίδος) λέγει. «Αἵμα Χριστοῦ, ποτήριον ζωῆς». Ὁ πίνων λέγει· «Ἁμήν» καὶ 

ἀποσπογγίζει ἠρέμως τὰ ἑαυτοῦ χείλη. Εἰς περίπτωσιν ἱερουργίας μόνου Ἱερέως, 

πρῶτον οὗτος δίδει τό «Σῶμα» εἰς ὅλους τοὺς πιστοὺς ἀνακυκλουμένης. Εἰς περπτώσεις 

βρεφῶν καὶ ἀσθενῶν ἡ θ. Κοινωνία δίδεται διὰ τῆς Λαβίδος. 

Μετὰ τὴν μετάδοσιν καὶ μετάληψιν τῶν πιστῶν λέγουν· 

Ὁ χορὸς καὶ ὁ λαός (Ήχος πλ α – αργός) · Πλήρωσον τὸ στόμα μου αἰνέσεώς σου, 

Κύριε, καὶ χαρᾶς ἔμπλησον τὰ χείλη μου, ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν σου. 

Ὁ Ἱερεὺς ἀποθέτει τὰ Ἅγια ἐπὶ τοῦ ἀντιμνησίου ἢ τοῦ εἰλητοῦ καὶ πληροῖ τὸ ἅγιον 

Ποτήριον μὲ τὰς λοιπὰς μερίδας τοῦ Ἀμνοῦ. Εἶς τῶν Ὑποδιακόνων προσέρχεται αὐτῷ 

μετὰ τῆς ὑδρορρόας καὶ τοῦ μικροῦ ποτηρίου, τοῦ ὁποίου γίνεται χρῆσις εἰς τὸ 

Μυστήριον τοῦ Γάμου. Ρίπτει ὕδωρ εἰς τὰ ἄκρα τῶν δακτύλων τοῦ Ἱερέως τῶν   
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Be exalted to the heavens, O God, and your glory into all the earth, and your kingdom 

abides to the ages of ages.  

Blessed is the name of the Lord our God to the ages of ages.  

Chanters continue chanting communion hymn from before.  

Priest transfers portion of the Lamb using the large spear from the large Paten (tray 

without base) to the Diskarion with lip edge for communing the people. 

Then elevate Diskarion with lip and show people, saying aloud:  

Priest (aloud): The holy body of our Lord and God and Savior Jesus Christ, given to 

the faithful unto the forgiveness of sins and eternal life. 

Deacon: With fear of God and faith, draw near. 

Two Subdeacons or Altar Servers hold open a red cloth in front of the Priest, and each 

of the faithful approach for a portion (Ecumenical Synod in Trullo, Canon 101). The 

Priest places the portion of the Body upon the tongue of the communicant, saying, 

“The Body of Christ.” The communicant says to him, “Amen.” Then the communicant 

approaches for the Precious Blood. The Deacon administering the Holy Chalice, with 

the red cloth says, “The Blood of Christ, the Chalice of Life.” The communicant says: 

“Amen”, and quietly wipes his own lips. 

During communion, chanters chant «Σῶμα Χριστοῦ μεταλάβετε, πηγῆς ἀθανάτου 

γεύσασθε»  

After the communion of the faithful the choir and people sing: 

Chanters in Tone 5 (very slow): Fill my mouth with your praise, O Lord, fill my lips 

with joy, that I may raise a hymn to your glory. 

Bishop places the remaining pieces of the Body int the Holy Chalice. One of the 

Subdeacons comes to him with the spout and the small chalice, which is used in the 

Mystery of Marriage. He puts water on the tips of the Priest’s fingers which were used 

to distribute Holy Communion. The water is used in the emptying and washing out of 

the Holy Chalice (κατάλυσιν).  
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χρησιμοποιηθέντων διὰ τὴν μετάδοσιν τῆς θ. Κοινωνίας. Τὸ ἡγιασμένον τοῦτο ὕδωρ 

χρησιμοποιεῖται, κατὰ τὴν κατάλυσιν, διὰ τὴν ἀπόπλυσιν τοῦ ἁγίου Ποτηρίου. 

Ὁ Διάκονος προσκλίνων πρὸ τῆς ἐπὶ τῆς ἁγίας Τραπέζης, ὑπαρχούσης Θείας 

Εὐχαριστίας λέγει· 

Ὁ Διάκονος Εὐχαριστοῦμέν σοι Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς μετασχεῖν 

τοῦ Σώματος καὶ Αἵματός σου εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον· 

ἀκατακρίτους ἡμᾶς διαφύλαξον, δεόμεθα, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 

 

 

Φέρει δὲ τὸ θυμιατήριον τῷ Ἱερεῖ· ὅστις ρίπτων θυμίαμα εἰς τοῦτο λέγει· 

Ὁ Ἱερεύς Εὔφρανας ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ ἐν σοὶ ἑνώσει καὶ σοὶ προσφέρομεν θυμίαμα 

χαριστήριον, καρπὸν χειλέων, ὁμολογούντες τὴν χάριν σου· ἀναβήτω δὲ πρὸς σέ, ὁ 

Θεὸς· καὶ μὴ καταβήτω διακενῆς, ἀλλὰ χάρισαι ἡμῖν τῆς εὐωδίας τοῦ παναγίου σου 

Πνεύματος μύρον τὸ ἄχραντον καὶ ἀναφαίρετον· πλήρωσον τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως 

καὶ τὰ χείλη ἀγαλλιάσεως καὶ τὴν καρδίαν χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 

τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Ἱερεὺς θυμιῶν τὰ προκείμενα Ἅγια λέγει τὴν Εὐχαριστίαν εἰς ἐπήκοον πάντων· 

Ὁ Ἱερεύς Εὐχαριστοῦμέν σοι, τῷ σωτῆρι τῶν ὅλων Θεῷ, ἐπὶ πᾶσιν οἷς παρέσχον ἡμῖν 

ἀγαθοῖς καὶ ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων σου μυστηρίων καὶ 

προσφέρομέν σοι τὸ θυμίαμα τοῦτο, δεόμενοι· φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν 

πτερύγων σου καὶ καταξίωσον ἡμᾶς καὶ μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς μετασχεῖν 

τῶν ἁγιασμάτων καὶ εἰς βασλείας οὐρανῶν κληρονομίαν· ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, 

Θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 

τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαὸς· Ἀμήν. 
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The Deacon, bowing towards the Holy Table, begins the prayer of Holy Thanksgiving 

and says: 

 

Deacon: We thank you, Saviour, God of all things, for all the good things you have 

granted us, and for the communion of your holy and immaculate mysteries, and we 

offer you this incense, as we ask: Guard us under the shelter of your wings, and count 

us worthy even until our last breath to partake of your holy things, for the sanctification 

of our souls and bodies, and for inheritance of the kingdom of heaven, for you, O God, 

are our sanctification, and to you we give glory and thanksgiving, to the Father, the 

Son and the Holy Spirit.  

He brings the censor to the Priest, who puts incense in it and says: 

Priest (aloud): You have made us glad, O God, by union with you, and we offer you 

incense of gratitude, fruit of our lips, as we confess your grace. Let it ascend, O God, 

and not descend empty, but grant, too, the pure and lasting myron of the sweet 

fragrance of your all-holy Spirit. Fill our mouths with praise and our lips with gladness 

and our hearts with joy and delight in Christ Jesus our Lord, with whom you are 

blessed with your all-holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

The Priest, censing the Holy Things, says the Prayer of Thanksgiving for all to hear: 

Priest (aloud): We thank You, O God, Savior of us all, for all the good things you 

have given us, and for the communion of your holy and immaculate mysteries, and we 

offer you this incense, praying: protect us under the covering of Your wings and grant 

us even until our last breath to partake of your blessings even unto the inheritance of 

the kingdom of heaven. For You are our sanctification and to You we give glory, to 

the Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.  

People: Amen. 
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Ὁ Ἱερεὺς μεταφέρει εὐλαβῶς τὰ Ἅγία εἰς τῆν ἐπέχουσαν τόπον Παστοφορίου σημερινὴν 

ἁγίαν Πρόθεσιν, διπλοῖ τὸ ἀντιμήνσιον ἢ τὸ εἰλητόν· 

Ὁ Διάκονος ἀπὸ τῆς Ὡραίας Πύλης λέγει πρὸς τὸν λαόν· 

Ὁ Διάκονος Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Ὅπως γένηται ἡμῖν ἡ μετάληψις τῶν ἁγιασμάτων αὐτοῦ εἰς ἀποτροπὴν 

παντὸς πονηροῦ πράγματος, εἰς ἐφόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς κοινωνίαν καὶ δωρεὰν τοῦ 

ἁγίου Πνεύματος, δεηθῶμεν. 

Ὁ λαὸς· Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ Διάκονος· Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης, δεσποίνης ἡμῶν 

Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 

μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Ὁ λαός· Σοί, Κύριε. 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεός, ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄφατον εὐσπλαγχνίαν συγκαταβὰς τῇ ἀσθενείᾳ 

τῶν δούλων σου καὶ καταξιώσας ἡμᾶς μετασχεῖν ταύτης τῆς ἐπουρανίου τραπέζης, 

μὴ κατακρίνῃς ἡμᾶς, Δέσποτα, τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἀχράντων σου 

μυστηρίων, ἀλλὰ φύλαξον ἡμᾶς, ἀγαθέ, ἐν ἁγιασμῷ, ἵνα ἄξιοι γενόμενοι τοῦ παναγίου 

σου Πνεύματος εὕρωμεν μέρος καὶ κλῆρον μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων τῶν ἀπ’ αἰῶνός 

σοι εὐαρεστησάντων ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ 

μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ 

οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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The Priest carefully transfers the Holy Communion to the Holy Prothesis inside the 

sanctuary through the Royal Gates which now must be opened, and folds .the 

antimension. 

The Deacon, from the Royal Doors, says to the people: 

Deacon: Again and again at all times, in peace let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: That the communion of his holy Gifts may become for us an averting of every 

evil thing, provision for the journey of eternal life, for the communion and gift of the 

Holy Spirit, let us pray. 

People: Lord, have mercy. 

Deacon: Commemorating our all-holy, pure, most glorious and blessed Lady, Mother 

of God and Ever-Virgin Mary, with all the Saints and Just, let us entrust ourselves and 

one another and our whole life to Christ our God.  

People: To you, O Lord. 

Deacons steps down from Royal Gates 

Priest: O God, who through great and ineffable compassion, have condescended to 

the weakness of your servants, and counted us worthy to partake of this heavenly table, 

do not condemn us sinners for communicating of your immaculate mysteries, but 

preserve us, O Good One, in your sanctification, so that, becoming worthy of your all-

holy Spirit, we may find a part and lot with all the Saints from the beginning, who 

have been well-pleasing to you, in the light of your face, through the compassion of 

your only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ, with whom you 

are blessed and glorified, with your all-holy, good and lifegiving Spirit, now and ever 

and to the ages of ages. 
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Ἐκφώνησις· 

Ὅτι ηὐλόγηται καὶ ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ἅγιον 

ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαὸς· Ἀμήν. 

Η ΑΠΟΛΥΣΙΣ 

Ὁ Ἱερεύς· Εἰρήνη πᾶσι. 

 Ὁ λαὸς· Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὁ Διάκονος· Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 

Ὁ Ἱερεύς· Ὁ Θεός ὁ μέγας καὶ θαυμαστός, ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου, ὅτι σοὶ τοὺς 

αὐχένας ἐκλίναμεν, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιάν, τὴν πλήρη εὐλογιῶν, 

καὶ εὐλόγησον τὸν λαὸν σου, καὶ διαφύλαξον τὴν κληρονομίαν σου, ἵνα ἀεὶ καὶ διὰ 

παντὸς δοξάζωμέν σε, τὸν μόνον ζῶντα καὶ ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, τὴν ἁγίαν καὶ 

ὁμοούσιον Τριάδα, Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. (Εὐλογεῖ τὸν λαόν.) 

Ἐκφώνησις· 

Σοὶ γὰρ πρέπει καὶ ἐποφείλεται ἡ παρὰ πάντων ἡμῶν πᾶσα δοξολογία, τιμή, 

προσκύνησις καὶ εὐχαριστία, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαὸς· Ἀμήν. 

Ὁ Διάκονος· Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ πορευθῶμεν. 

(1) Ὁ Θεός, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου 

«Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος». 

(2) Ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τῆν δύναμίν σου 
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Aloud: 

For blessed and sanctified and glorified is your all-honoured and majestic holy Name, 

of the Father, the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. 

People: Amen. 

 

THE DISMISSAL 

Priest: Peace be with all. 

People: And with your spirit. 

Deacon: Let us bow our heads to the Lord. 

Priest: O God great and wonderful, look upon your servants, for to you we have bent 

our necks, and stretch out your mighty hand, that is filled with blessings, and bless 

your people and preserve your inheritance, that we may always at every moment 

glorify you, our only living and true God, the holy and consubstantial Trinity, Father, 

Son, and Holy Spirit. (He blesses the people.) 

Aloud: 

For blessed and sanctified and glorified is your all-honoured and majestic holy Name, 

of the Father, the Son and the Holy Spirit, now and forever, and to the ages of ages.  

People: Amen. 

Deacon: In the peace of Christ, let us go forth. 

Priest puts on kalimafi and epanokalimafko and holds cross in right hand. Chanters 

begin with the following verses and refrain and procession begins: 

(1)  O God, your way is in the holy place.   

Who is so great a God as our God? You alone are the God who does wonders.  

(2) You made known your power among the peoples.  
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«Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος». 

(1) Νῦν ἠρξάμην· αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου 

«Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος». 

(2) Ἐμνήσθην τῶν ἔργων Κυρίου· ὅτι μνησθέσομαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τπων 

θαυμασίων σου 

«Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος». 

(3) Διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας, καὶ ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην, καὶ ἐμελέτησα 

«Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος». 

(4) Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ καὶ εὐφράνθην». 

«Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος». 

 

Σχηματισθείσης πομπῆς κατὰ τὴν τάξιν τῆς εἰσόδου, διέρχεται αὕτη ἐκ τοῦ κεντρικοῦ 

κλίτους καὶ διὰ τοῦ νοτίου εἰσέρχεται εἰς Διακονικὸν κρουομένων τῶν κωδώνων. Κατὰ 

τὴν διέλευσιν τοῦ κλήρου διὰ μέσου τοῦ λαοῦ, ὁ Προεστὼς κρατεῖ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον 

εἰς τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν αὐτοῦ καὶ εὐλογεῖ διὰ τοῦ τιμίου Σταυροῦ τὸν λαόν. Πρὸ τῆς 

Προθέσεως ἔνθα ἔχουν μεταφερθῆ τὰ Ἅγια ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχήν: 

 

Ὁ Ἱερεύς Ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν πορευόμενοι, καὶ πᾶσαν τὴν ἐν τῷ ναῷ σου 

πληρώσαντες θείαν λειτουργίαν καὶ νῦν δεόμεθά σου, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τελείας 

φιλανθρωπίας ἀξίωσον ἡμᾶς· ὀρθοτόμησον ἡμῶν τὴν ὁδόν, ῥίζωσον ἡμᾶς ἐν τῷ φόβῳ 

σου, τοὺς πάντας ἐλέησον καὶ τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξίους ἀνάδειξον ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾿ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ 

παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων· Ἀμήν. 
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Who is so great a God as our God? You alone are the God who does wonders.  

(3) I said, “Now I am beginning to see: this change is by the right hand of the 

Most High.”  

Who is so great a God as our God? You alone are the God who does wonders.  

(4) I remembered the Lord’s works, for I will remember your wonders of old.  

Who is so great a God as our God? You alone are the God who does wonders.  

(5) I thought of the days of old, and I remembered the eternal years; and I 

meditated.  

Who is so great a God as our God? You alone are the God who does wonders.  

(6) I remembered God and was glad. 

Who is so great a God as our God? You alone are the God who does wonders.  

 

The relics, antimension and shroud is taken by the Bishop off the altar table and given 

to the priests. 

Forming a procession according to the order of the entrance (cross goes first in 

between two candles and deacon incenses – lowest in rank goes first), the procession 

proceeds from the center and along the south aisle, and enters the Diakonikon, ringing 

the bells. The Celebrant holds the Holy Gospel on his left side and blesses the people 

with the Precious Cross. In front of the Prothesis where the Holy Gifts have been 

transferred, the Priest says the prayer: 

Priest (in front of Prothesis): Advancing from power to power, and having 

completed in your church the whole divine ministry, we now ask you also, Lord our 

God, count us worthy of your perfect love for humankind. Make straight our way, root 

us in your fear, have mercy on us all, and declare us worthy of your heavenly kingdom 

in Christ Jesus our Lord, with whom you are blessed and glorified, with your all-holy, 

good and life-giving Spirit, now and ever and to the ages of ages: Amen. 
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Ὁ Ἱερεύς  Ἔδωκας, ἡμῖν, δέσποτα, τὸν ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσίᾳ τοῦ παναγίου 

Σώματος καὶ τοῦ τιμίου Αἵματος τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ 

Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ· δὸς ἡμῖν καὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματός σου τοῦ 

ἀγαθοῦ καὶ φύλαξον ἡμᾶς ἀμώμους ἐν τῇ πίστει καὶ ὁδήγησον ἡμᾶς εἰς τελείαν 

υἱοθεσίαν καὶ ἀπολύτρωσιν καὶ εἰς τὰς μελλούσας αἰωνίους ἀπολαύσεις· σὺ γὰρ εἶ ὁ 

ἁγιασμὸς καὶ φωτισμὸς ἡμῶν, ὁ Θεός, καὶ ὁ μονογενής σου Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμά σου 

τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνος τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

Ὁ Διάκονος· Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ φυλαχθῶμεν. 

Ὁ Ἱερεύς· Ηὐλόγηται ὁ Θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων καὶ σκέπων καὶ εἰρηνεύων καὶ 

διαφυλάττων τὴν ζὴν πάντων ἡμῶν διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ 

ζωοποιῶν αὐτοῦ μυστηρίων, ὧν μεταλαβεῖν ἠξιώθημεν, πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 

τοὺς αὶῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 

ΑΠΟΛΥΣΙΣ 

Φήμη του Αρχιεπισκόπου 

Μακαρίου του Σεβασμιωτάτου και Θεοπροβλήτου Αρχιεπισκόπου, 

της Αγιωτάτης Αρχιεπισκοπής Αυστραλίας, 

Υπερτίμου και Εξάρχου πάσης Ωκεανίας, 

ημών δε Πατρός και Ποιμενάρχου 

Πολλά τα Έτη 

 

Ὁ Ἱερεύς  Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον 

καὶ σῶσον ἡμᾶς. (Ἀμήν). 

Εἶτα ὁ Ἱερεὺς προσφέρει τῷ λαῷ τὸ Ἀντίδωρον, τοῦ χοροῦ ψάλλοντος στίχους τοῦ 

προαναφερθέντος ψαλμοῦ ἢ ἑόρτια τροπάρια. Ἱερουργήσαντος τοῦ οἰκείου ἢ 

ἐπαρχιούχου Ἱεράρχου, ψάλλεται ἡ φήμη αὐτοῦ. 
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Priest (in front of Prothesis): You have given us sanctification, Master, by the 

communion of the all-holy Body and precious Blood of your only-begotten Son, our 

Lord and God and Saviour Jesus Christ. Give us too the grace of your good Spirit and 

keep us blameless in the faith and guide to perfect sonship and redemption and the 

everlasting enjoyment to come, for you and your only-begotten Son and your all-holy 

Spirit are our sanctification and enlightenment, O God, now and ever and to the ages. 

Amen. 

Deacon (from the Royal Gates): May we be guarded in the peace of Christ. 

Priest (Blesses from Royal Gates): Blessed is God, who blesses and sanctifies, 

protects and gives peace, and preserves the life of us all through the communion of his 

holy, immaculate and life-giving mysteries, which we have been counted worthy to 

receive, always, now and for ever, and to the ages of ages. 

 

Dismissal as normal 

Anthem of the Archbishop 

 

Makarios, the Most Reverend and God chosen Archbishop of the Holy 

Archdiocese of Australia, Primate and Exarch of all Oceania, and our Father 

and Shepherd, many years! 

 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ, our God, have 

mercy on us and save us. (ΑΜΕΝ) 

Distribution of Antidoron and Deacon consumes remaining Holy Communion. 

Deacon uses the water that the Bishop used to wash his hands to clean the chalice. 


